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U R F A  A Ğ Z I



Bu eserimi, kendilerinden yıllarca ders almak 
htiyarlığına erdiğim bilgin dilcimiz sayın hocam 
ly Naim Hâzım Onat'a armağan ediyorum.

K e m a l  E d i p



U R F A  A Ğ Z I

Urfa A ğ zı, bugünkü Türkçem iz içinde oldukça belir
gin bir özellik gösterir- İstanbul Ağzı diyebileceğim iz 
yaygın vc bitiksel T iirkçenin  (yazı dilinin) İlk, O rta  ve 
Yüksek ö ğ retim  yollariyle olan ve g ittik çe  artan baskısı 
altında ve muhtelif sebeplerle Urfa dışına çıkan U rfalıların, 
gittikleri yerlerde çok  defa, yavaş yavaş İstanbul Ağzına 
uymaları ve U rfa’da vazife veren başka taraflı memurla
rın İstanbul A ğzı konuşmalarına U rfalıların da katılmaları 
neticesinde U r f a  A ğ z ı  yavaş yavaş kaybolm aktadır. 
B iz bu kayboluşu zarar saym am akla, tersine olarak A na
dolu türklüğönün kaynaşıp sağlanm asına doğru atılması 
faydalı bir adım suretinde görm ekle beraber, U rfa türklü- 
ğünün ve Türk U rfa’nın etnik belgesi olan bu ağzın, 
bütün bütün kaybolmadan yazıya alınmasını gerekli 
bulmaktayız

D erlem e çalışm aları esnasında her ne kadar U rfa’dan 
da yüzlerce kelime derlenm iş ise de bunların İstanbul A ğzı 
tesiri altında değişmiş şekillerine yer verilm iş olması, bazı 
d erley iciler tarafından özcül (indî) düşüncelerle kelim ele
rin bekâretine saygı gösterilm em esi, T ü r k  D i l  K u r u 
ra u ’nda ilgili Kolun incelem e süzgecinden geçtikten sonra 
Taram a D ergisi ile yayınlanan bu kelim elerin, öbür y er
lerden derlenenler arasında aerpili bulunması ve bu D er- 
gi'nin tam amalanmasının, iş icab ı, yılları beklem esi gibi 
sebepler U rfa A ğ zı’nın yazıya alınm asına ve bilhassa 
Urfa Ağzı G ram eri’nin ana çizg ileriy le  olsun, saptanmasına 
beni teşvik etm iştir
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B ir deneme mahiyetinde olan çalışmalarımı iki esas 
nokta etrafında topladım :

I —  Urfa A ğzı’nın G ram eri,
II —  Urfa A ğzı’ndan kelim e derlem eleri.

*
*  *

Urfa A ğzı’nın Gram erini yazarken, G enel yazı diliyle 
kıyaslama yolunu tuttum.

D erlem eye g elince ;
Oluru kadar, U rfa ’ya a it kelimeleri toplam ağa, bütün 

yurtça ortak kelime almamağa çalışm ış olmakla beraber 
topladığım kelim elerden bazılarının yurdun daha bazı 
yerlerinde kullanılmakta bulunmuş olmaları mümkündür; 
mümkündür ve tabiîdir. Urfa Ağzı, yersel (mahallî) bir 
oluştan türem iş değildir ki varlığı mutlak bir özellik 
göstersin . Ulusun ortaklaşa malı olan kelimeler için sınır 
ç'ızilemez. A ncak şu var ki, Urfa A ğzı kelim elerinin, söz 
gelişi, bir kısmı D iyarbakır’da, bir kısmı Erzurum’da halk 
ağzında kullanılırsa da, aynı zamanda hepsi ne D iyarba- 
kır’da, ne Erzurum’da bulunamaz.

D iyarbakır’ı, Erzurum ’u bırakalım ; U rfa, D iyarbakır, 
Erzurum-., biribirine yakın yurt parçalarıdır; Deliorman 
ve D obruca Türkleri arasında, konuşm aları U rfa A ğzı’na 
yaklaşanlar, hattâ uyanlar vardır. Nitekim M eriç yöresinde 
ödevle dolaşırken bazı göçm en köyleri görmüştüm ki halkı, 
belki U rfa’nın yalınız adını duymuşlardı, ama hep Urfa 
A ğzı hususiyetiyle konuşuyorlar, bulundukları yerle Urfa 
arasında uzayan alanda hiç bulunmıyan Urfa Ağzı kelime
leri kullanıyorlardı. Bu durum, gönülde heyecan fırtınaları 
koparıyor, gözönüne ihtişamlı tarih  manzaraları seriyor; 
bunu gören insan, ulusumuzun yedi diyarı, dört bucağı 
saran bir gür kaynak olduğuna bir kerre daha inanıyor ve 
A  n a y u r t ’tan kopan g öç dalgalarının kol kol ve yön
yön ayrılıp iierilediğini görür gibi oluyor.

**  *
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Türk Di! Kurumu’nun A n a d i l ’ den derlemeler faa
liyeti on binlerle kelim eyi unutulmaktan kurtarm ış, dil 
zenginliğimizi belirtmiş olmakta beraber, daha bazı himmet 
ve gayretlerle desteklenm edikçe ve derlenen kelimelerin 
bağlı bulundukları gramer mekanizmaları saptanmadıkça 
materyel yığmaktan ileri gitm em eğe, genel halk ağzının 
sırrı kapalı kalmağa mahkûmdur. Kelime cansız ve hare
ketsiz bir şeydir; asıl olan, onun nasıl canlandığını, hare
kete geldiğini anlamaktır.

*
*  *

Yurdumuzda halk ağzı türlü türlüdür. Erzurum A ğzı, 
Adana Ağzı’na; Aydın A ğzı, Kastamonu A ğzı'na uymaz. 
Bundan dolayı Yurd’u birtakım A ğız bölgelerine ayırıp 
bu bölgelerdeki ağızların gram erlerini saptamak, derlenen 
kelimelerin bu ağızlarda nasıl kullanıldıklarını belirtm ek, 
T ü r k  D i l  K u r u m  u’nun faydalı faaliyetleri çerçeve
sine girmesi pek gerekli olan işlerdendir.

Bu iş, belki kolay olm ıyacak, birtakım  uzmanların 
yersel incelemelerine ihtiyaç g österecektir. Fakat işin 
önemi yanında, karşılaşılacak güçlükler hiç kalır, Zaten 
ilim, biraz da engelleri aşmak değil m idir?

Benim bu eserim , konusunda kabataslak bir denemedir 
ve halk ağzı gram erlerinin yazılması lüzumuna işarettir.

Deneme olduğu için, görülecek eksiklerinin bağışlan
ması d ileğine, bu çığırın işlek  bir yol olması arzusunu 
katıyorum.



Urfa Ağzının Grameri

K ısaltm alar

G. y. d. =  Genel yazı dili

U- ağ- =  Urfa A ğzı

Ih. şe. =  Îhbarî şekil

Hi. şe- =  H ikâye şekli

R i. şe- — Rivayet şekli



U r f a  A ğ z ı ’ nın Grameri

U r f a  A ğ z ı ,  genel görünüşü bakım ındın A z e r î  
D i y e 1 e ğ i ’ ne (lehçesine) bağlılık g österir. Ufaktefek 
ayrılıklar, coğrafî eylem lerle ve tarih î kaynaşıp katışm a
larla açıklanabilir. Ben, bu ayrılıkları karşılaştırm alarla 
gösterecek  değilim ; bu, imkânsız değilse de konumu ta 
şıracağı ve beni birliği bozacak genel dil bahislerine sü- 
rükliyeceği için - ş i m d i l i k -  lüzumsuzdur- Onu ayrı bir 
hazırlığa bırakıyorum-

U rfa A ğ z ı’nm s e s le r i :

Urfa A ğzı’nın sesleri, genel yazı dili alfabemizin ses 
kadrosuna göre bazı ayrılıklar gösterir:

Genel yazı dilf alfabemiz Urfa A ğzı alfabesi

a a
— c

b b
c c

Ç Ç
d d
e e
— e
f f

7 7
g — .

—  . S



G enel yazı dili alfabemiz

12

U rfa Ağzı alfabesi

G en el yazı dili alfabem izle Urfa Ağzı alfabesinde bir* 
iik posteren harflerden (b), bazı U rfa Ağzı kelim elerinin 
ikinci hecelerinde (v) ye kayma istidadı gösterir : 

babam - bavam gibi.
Bu kayma, pek az kelimede olur- D eğişen seslerin 

aynı A ğızda hem aslını muhafaza ederek , hem (v) leşerek
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kullanıldığı duyulur. Nitekim , yukarıda verdiğim iz örnek 
de çok  defa b a b a m  diye telâffuz olunur.

Urfa A ğ z ı’nda (k), G enel yazı dili alfabemizin ince 
vokallerle birlikte olan (k) sidir; fakat biraz sert çıkar 

( v ) sesi U rfa A ğ zı’nda genel olarak ( f ) ye yaklaşa
cak surette telâffuz edilir.

G enel yazı dili alfabemizin ( ğ ) si Urfa A ğ zı’nda y ok 
tur- Bunun yerine, kalın vokallerle birlikte A rapçanın b e
lirgin =  ğ) harfi, ince vokallerle de genel alfabemizin 

( g ) si kullanılır.

M eselâ, genel yazı dilimizle ( a r m a ğ a n )  kelimesi 
U rfa A ğ zı’nda ( a r m a ğ a n )  olur; undan yapılıp turun
da pişirilen y iyecek anlamında ve (e ’Ü mef’ul) halinde 
( e k m e ğ e )  kelimesi ( e k m e ğ e )  suretinde söylenir.

G enel alfabemizde bulunmıyan ve A rapçadan alınma 
kelim elerde ( h ) olan (j. =  h) 1ar Urfa A ğ z ı’nda, A rap

ça asliyle sert boğaz sesi olarak telâffuz edilir :
A rapça ( j - - )  kelimesi G enel yazı dilimizde ( H a- 

s a n ), Urfa A ğzı’nda ( H a ş a n )  suretinde söylenir.

Y ine genel alfamizde bulunmıyan, genel konuşma di
limizde olduğu halde yazı dilimizde ( h ) harfiyle g ö steri
len Arap alfabesinin (^  =  fı) sı, U rfa A ğ zı’nda bu sesi, 

muhafaza eder. Yazı dilimizin b irçok, kalın vokaller ya
nındaki (k) leri de U rfa A ğ zı’nda (^  =  h) ya çevrilir :

a h m a h «akmak» , 
o h ş a m a h okşam ak» , 
o h ı m ı h  «okumak» . . . .  gibi.

G enel yazı dilimizin kalın vokaller yanındaki (k) leri, 
Urfa A ğzı’nda, gerek ince gerek  kalın vokallerle beraber 
olsun, Arapçanın ( j  =  k) la n  gibi daha boğazdan söy

lenir:
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k ı r d ı m  «kırdım» ,

k e n n e «lam ba şişesi»  ,
k e d e h «kadeh» ,
k i t «kuyruğu kısa veya kfesik güvercin; tırnak

tan atma adam ( a r g o )  ( =  külhanbeyi) » 
gibi.

( y ) ve (z) sesleri de Urfa Ağzın’da biraz sert telâf
fuz olunur.

U rfa A ğ zı’nda, G enel yazı dilimizde bulunmıyan 
(c =  ^) boğaz fonemi de vardır. Bu fonem A rapçanın (^) 

ine yakın d erecede kuvvetle belirtilir.

( '  ) li kelim elerin çoğu Arapçadan geçm edir. 

A şıtlarında Türkçe oldukları hiç şüphe götürmiyen, 
yahut kuvvetle sanılan bazı ( c ) li kelimelerde bu harfin 
kelime başlarında bulunduğu görülm ektedir. Böyle kelim eler
den ortalarında, sonlarında ( c ) bulunanlar yoktur. (Sözlüğe 
bakınız). (1)

U rfa A ğzı’nda ( e ) ve ( i ) sesleri bulunmakla bera
ber bazı kelim elerin G enel yazı dilimizde ( e ) ile g ö ste
rilen sesleri ( e r k e n )  «vakit» kelimesindeki söyleniş 
gibi daha kapalı olur; yine bazı kelim elerin G enel yazı 
dilimizde ( i ) ile gösterilen  sesleri, ( i ) ile  ( e ) arasında 
bir sese inkılâbeder. B iz  bu ( e ) ile (  i ) leri asıl ( e ) 
ve ( i )  lerden ayırt etm ek ve A ğzın hususiyetini b elirt
mek için ( e  ) ve (  i ) suretinde gösterdik.

*  **

Yukarıdaki karşılaştırm alı tabloya göre vokaller ve 
konsonlar şöylece saptanabilir :

(1 ) G aziantep A ğ zı’nda birçok kelim elerin s e ı li  ve le e ıiz  fo
nem lerine boğuk bir ( c ) te fin in  einm eıi hali U rfa A ğzı’ nda yoktur.
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a) V o k a lle r  :

G enel yazı dilimizde Urfa A ğzı'nda

a
ı
o 
u

Kalınlar

a
ı
o
u

İnceler

e
e

u

Bu tabloda gösterild iği üzere kalın vokallerde bera
berlik, ince vokallerde Urfa Ağzı bakımından iki fazlalık 
(e  ve i) görülür.

b) K o n so n la r  :

G enel yazı dilimizde Urfa A ğzı'nda

— c

b b
c C

Ç ç
d d
f f

S; S
i —
— S
h h
— H
— h

j i
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G enel yazı dilimizde 

k

1
m
n
P
r
s
Ş
t
v
y
z

Urfa A ğzı'nda

k
k
I
m
n
P
r
3
*
t
V

y
z

Görüldüğü veçhile konaonlarda kısmen beraberlik , (ğ) 
de genel yazı dilimiz lehine; ( ğ  ) > ( b ), ( h ) v e ( k )  
harflerinde de Urfa Ağzı leh ine fazlalık görülür.

(Burada, sesleri sınıflandırm ak suretiyle geniş fonetik  
bahislerine dalmak istem edik)



Seslerin birleşm esi, hece ve kelime oluşumu

Bu A ğ ız ’da sesler, bütün Türk diyeleklerinin dayandığı 
kural gereğince b irleşir; hece ve kelim eler aynı kurala 
göre oluşur.

V o k a l  A h e n g i  K a n u n l a r ı ,  Urfa A ğzı 
kadrosuna giren isim ve sıfatlarda, G enel yazı dilimizden 
daha esaslı şekilde hüküm sürer; yani: g erek  yalın, gerek 
ek lerle uzatılmış isim ve sıfatların ilk hecelerinde vokaller 
kalınsa, diğer hecelerin vokalleri de kalındır, ince ise 
incedir. A rapça ve Farsçadan alınma kelim elerde bu esas 
Urfa A ğzı’nda G enel yazı dilimizden daha fazla hâkimdir.

M eselâ: A rapçanın ( ^  ) ve ( o * ) kelim eleri G enel 
yazı dilinde (zulüm) ve (beyaz) olduğu halde Urfa A ğ zı’nda 
(zulum) ve (bayaz) olur.

Urfa A ğ zı’nda kelimelerin, ilk hecelerinin kalın veya 
ince vokallerine göre ikinci ve daha sonraki hecelerinde 
bulunabilecek kalın veya ince vokaller, G enel yazı dili
mizle karşılaştırılır bir şekilde aşağıda g österilm iştir :

ilk hecede İkinci ve daha sonraki hecelerd e (*)

G- y. d. a a ve ı
U . Ağ- a a ve ı

(1) Y abancı d illerden T ü rkçeye aktarılm ış ve yazı dilim ize g e ç 
miş birçok kelim eler, bu husustaki genel kurala ay k ırı düşm ektedir : 

abone, abloka, agronom i, ağustos, a k o rt, argo, basketbol, blok
not, otom obil, piyano, tiy atro , veto , velosip et, voleybol, zooloji, zoo- 
te k n ik ... g ibi.

U. A. 2
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İlk hecede İkinci ve daha sonraki hecelerde

G . y. d. e e ve i
u. A ğ. e e, e, i ve i

G . y . d. —
u. Ağ. e e, e , i ve i

G . y. d. I a ve 1
u. Ağ- 1 a • ve 1
G. y. d. i e ve i
U A ğ. i e, e, i ve i
G . y. d. —
u. A ğ. i e, e, i ve i
G . y. d. o a ve u
U. A ğ. o a ve 1
G . y. d. ö e ve ii
U. Ağ- ö e, e, i ve i
G . d. y. u a ve u
u. A ğ. u a ve 1
G . y. d. ü e ve ü
U Ağ- ü e, e , i ve i

A slında T ü rkçe o lan lar da -hele halk ağzında- azımsanmıyacak 
kadardır :

horoz (U rfa A ğzı’ nda t o r u ) ,  hotoz (U. A ğ . da h o t ı z), sa 
loz, cadaloz, salyangoz, yakamoz, kagos «zevzek» (S  D . D .) ,  anadot 
«harman aygıtı olan çatal» ( S .  D . D .) , bilbo «bel bağı» (S . D. D .), 
bohor «ik i hörgüçtü erk ek  deve» (U r fa  A ğ zı’nda b u ğ ı r )  . . .  g ib i. 
Hele Kuzey T ürkçelerınd en  alınacak  kelim elerle bu m isalleri bir hayli 
çoğaltm ak mümkündür.

Buna H e l l o  «H alil» , cEbo «A bdullah», Ibo «İbrahim », Hesso 
«Haşan» ... g ib i, daha çok e tn ik  bozuntuya uğram ış unsurların k u l
landıkları b o z m a  özel adlarla h a m p o «ahmak» , iso t ( =  is i+ o t)  
«yeşil biber», b a b o  «babacığ ım », baboş «(çocuklara karşı sevgi ifade
si olarak) babacığım » ...  gibi kelim elerle Urfa A ğzı'ndan da m isaller 
getirm ek kabild ir.

A ncak, gerek onlar, gerek bunlar, ne G enel yazı dilim izde, ne 
de U rfa A ğzı’ nda çsas ana kuralı iptal edecek m ahiyette değildirler.
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Bu tablonun incelenm esinden anlaşılacağı veçhile ilk 
hecesinde ( a ) ve ( ı ) vokali bulunan kelim elerin ikinci ve 
daha sonraki hecelerinde bulunacak vokaller bakımından 
Urfa A ğzı ile G enel yazı dili beraberlik  gösterir- Fakat 
ilk hecelerinde d iğer vokallerden biri bulunan kelim elerin 
ikinci ve daha sonraki hecelerinde bulunacak vokaller 
itibariyle Urfa A ğzı, G enel yazı dilinden biraz ayrılır. 
( B u ,  K ü ç ü k  V* o k a. 1 A h e n g i  K a n u n  u’nun 
Urfa A ğzı’nda daha gevşek olduğunu g österir.)

B ü y ü k  V o k a l  A h e n g i  K a n u n  u’na uymamak 
halleri Urfa A ğzı’nda, G enel yazı dilinden daha azdır :

a) G enel yazı dilinde V okal Ahengi Kanunlarına ay
kırı düşen ( k e s t a n e ) ,  ( e l m a ) ,  ( k a r d e ş ) ,  
( h a n i ) . ,  gibi kelim eler Urfa A ğ zı’nda ( k e s t e n e ) ,  
( a l m a ) ,  ( k a r d a ş )  ve ( h a n ı )  olur-

b) Bir kelimenin birinci hecesindeki vokale göre ikinci 
ve daha sonraki hecelerinde bulunacak vokalleri tayin 
eden d u d a k  b e n z e ş m e s i  kuralına karşı, G enel yazı 
dilimizde görülen istisnâî aykırılıklar U rfa 'A ğ zı’nda yoktur:

G enel yazı dilimizde bu kurala uymıyan ( ç a m u r )  
( y a ğ m u r ) ,  ( k a b u k ) ,  ( a r m u t ) - . ,  gibi kelim eler 
Urfa A ğzı’nda kurala uygun olarak  ( ç â m ı r ) ,  ( y  a ğ -  
m ı r ) ,  ( k a b ı k )  ve ( a r m ı t )  suretinde telâffuz edilir.

c) Türlü sebeplerle V  o k 'a 1 A h e n g i  K a n u n -  
1 a r ı’na uymıyan ek ler, G enel yazı dilinden daha az o la
rak, Urfa A ğzı’nda da bulunur.

U r f a  A ğ z ı  kadrosuna giren m astar ve fiillerde 
A h e n k  K a n u n u  ekler ve edatlar itibariy le k e s i n  
b i r  k u r a l  t e ş k i l  e d e c e k  ş e k i l d e ,  G enel y a
zı dilimizden daha az hüküm sürer.

M astar eki, kök ister kalın, is ter ince vokalli olsun, 
daima -m a b «-mak» tır: k ı r - j - m a h  «kırm ak», k ı r +
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m a +  m a h «kırmamak», s e v +  m a h «sevm ek», s e v- 
m e +  m a h «sevmemek», k ı r +  d i y «kırdın», s e v  

-4- d i y «sevdin», k ı r +  d i y ı i  «kırdınız», s e v +  d i- 
y i z «sevdiniz», k ı r + m a + d i y  «kırm adın», s e v +  
m e +  d i y «sevm edin», k ı r + m a  +  d i y ı z  «kırm a
dınız», s e v  +  m e  +  d i y i z  «sevm ediniz»...- gibi.

M astara benziyen kelim eler hususunda Urfa Ağzı ile 
G enel yazı dili arasında bir ayrılık görülmez :

e m e k  ve e k m e k . . .  g ibi kelim eler Urfa A ğzı’nda 
da e m e k  ve e k m e  k’tir.

V okallerle  konsonlar arasında benzeşme, G enel yazı 
dili kurallarına tâbidir:

a) Son seste ( b, c , d ) yoktur. Bunların yerinde sıra- 
siyle (p , ç , t )  sesleri bulunur. (*)

b) G enel yazı dilinin son seslerdeki kalın vokalli 
( k )  ları U rfa A ğ zı’nda ( h )  olur.

cr) Y in e  G enel' yazı dili’nin kalın vokalli ( ğ )  leri 
U rfa A ğ zı’nda ( ğ ) ve ince vokalli ( ğ )  leri de ( g )  su
retinde kullanılır ; 

dağ —  d a ğ,
çalışm ağa —  ç a l ı ş m a ğ a ,  
ekm eğe —  e k m e ğ e ,  
eğer —  eger
değil — d e ğ i l  ... gibi.
ç) Sonlarında ( p, ç , t )  bulunan müteaddit heceli ke

lim elerden sonra eklem e suretiyle bir vokal gelecek olur
sa bu harfler Urfa A ğzı’nda da sırasiyle ( b, c , d ) olur.

(1) T ek  heceli bazı kelim elerin sonunda (b , c , d) bulunduğu olur 
kab « 1 - kap. 2- çatılm ış kubbe», ceb «cep f = :  A rap ça ) » ,  dib 
•dip», cib  «o kadar», cob «fino köpeği»; ac «aç», uc «uç», bac «baç», 
sac «üstünde ekm ek pişirilen saç» , zac «malûm kimyevî m adde», gec 
« g e ç » , pic « 1 - nesepsiz  çocuk =  piç. 2 -  şeytan tırnağı, 8- ince ağaç 
sürgünü», güc «kudret»; ad «isim», dad «tad», yad «yabancı»... g ib i.
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Tek heceli kelim elerde bu değişme yoktur.

d) Urfa A ğzı’nda, sonlarında ( h )  bulunan kelim eler
den sonra eklem e suretiyle bir kalın vokal gelirse bu
( h )  harfi, ( ğ ) ya tahavvül eder.

k ı r m a h  «kırmak» — k ı r m a ğ a  «kırm ağa»,
s e v m a h «sevmek» —  s e v m a ğ a  «sevm eğe»

gibi.
e) Müteaddit heceli a s l î ,  e k l i  ve m ü ş t a k  keli

melerden sondan evelki heceleri (ç, f, h , h ,  h, k, k , p, s, ş, 
t) seslerinden biriyle bitenlerin bu hecelerinden sonra g e 
len hecelerinin baş sesleri hiçbir zaman ( b, c, d, g )  ola
maz; bunlar sırasiyle (p , ç , t, k )  seslerine inkılâbeder.

f) ( ci ) ve ( cü ) ekleri Urfa A ğzı’nda her zaman
( ç i ); ( c ı ) ve ( c u )  ekleri de ( ç ı )  suretinde telâffuz edilir:

deveci —  deveçi,
gülcü —  gülçl,
yağmacı —  yağm açı,
koyuncu —  koy inçi ... gibi.

( ç i ) ve ( ç ü )  ekleri Urfa A ğ zı’nda daima ( ç i ); ( çı ) 
ve ( çu ) ekleri de ( çı ) dır:

direkçi — d irekçi,
öğütçü —  ög itç i,
taşçı —  taşçı,
kuşçu —  k u şç ı... gibi.

g) Bütün anlam farklariyle ( ce , çe ) ve ( ca, çc  ) ek 
lerinde Urfa A ğzı bakımından bir değişiklik yoktur.

h) S e s  d ü ş m e s i  ve s e s  t ü r e m e s i  hususla
rında Urfa A ğzı, G enel yazı diliyle karşılaştırılınca şu 
haller görülür :
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I —  Urfa A ğzı’nda bazı kelim elerin türlü kullanışla
rında s e s  d ü ş  me s i, G enel yazı dili kuralına göredir:

burada —  burda 
orada —  orda-., gibi-

II —  S e s  t ü r e m e s i ,  Urfa A ğzı’nda vokal in ce l
me veya değişm esiyle birlikte olur:

kapı —  kapiyı «kapıyı»,
dere —  deriye«dereye»,
arı —  ariya «arıya»,
ara —  ariya «araya»,
ara —  ariya ariya «aray a  araya» (*) ... gibi

III —  Ç ift vokallerin giderilm esi ve vokal düşm esiy
le konson eklenmesi ve orta hece düşmesi Urfa A ğzı’nda 
G enel yazı dili kurallarına tâbidir.

i) V u r g u l a n m a  ve t o n l a n m a  hallerinde U r
fa Ağzı bir değişiklik gösterm ez.

G en e l yazı dili k e lim e le r iy le  U rfa  A ğzı k e lim ele 
ri arasın d a b a z ı k on son  a y r ılık la r ı  :

a) Genel yazı dilindeki bazı kelimelerin başlarındaki 
( b )  1er, U rfa A ğ zı’nda ( p )  olur:

G- y. d. U. Ağ.

bozmak —  p o z m a h
berkitm ek —  p e r k i t m a h

(1 )  U rfa A ğzı'nda genel kural o larak  sonunda (a, e ve ı) bulu
nan kelim elere başında (y) bulunan veya başına türlü sebeplerle (y) 
gelen ekler eklendiği zaman kelim enin sonundaki bu üç harf daim a 
(i)  ye tabavvül ed er. A ncak naklî m azinin ve muzariin ikinci şah
sının  şart şek ille rin d e ve (l) lı kelim eler m üstesna olm ak üzere 
m ülkiyet zam irlerin in ik inci şah ıslarında bu kural hüküm sürmez 
[B u  bahislere bak ın ız].
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c)  Bazı ( ç ) 1er de ( c ) olur r

G . y. d. U- A ğ.

çağıltı —  çağıltı,

çizgi —  c ı z k ı  veya c ı z  z ı h ,

çiz- —  cız- ... gibi,

ç) Bazı ( d ) 1er ise ( t ) ye çevrilir ;

G . y. d. U. A ğ.

diken —  t i k e n ,

dik- —  tik-,

d ik leş- —  tikleş-,

dök- —  tök - .... gibi.

d) B irçok  heceli bazı kelim elerin ikinci ve daha son
raki hecelerinin başlarında ( b ) ve bu hecelerden evvelki 
hecelerin sonlarında ( m ) bulunursa bu ( m ) 1er, Urfa A ğ
zında (n) ye döner.

G . y. d. U- A ğ.

ambar —  ' a n b a r ,

kambur —  k a n  b i r ,

zambak —  z a n b a h . . .  gibi.

e) G en el yazı dili kelim elerinden bazılarının başların
daki ( p ) 1er Urfa A ğzı’nda ( b ) o lu r :

G . y. d. U. A ğ .

piş- —  bış ,

poyraz —  boyraz,

parmak —  barmah ... gibi.



f ) Y in e  böylecene ( t ) 1er de ( d ) ye çevrilir :

G . y. d. U . Ağ

taş — d a ş,

taş- —  daş-,

tuz —  d u z .... gibi-

g) Bazı ( k ) 1er de ( g ) olur:

G . y. d. U . A ğ.

kemik —  g e m i k

kem ir- —  g e m i r - ,

kendi —  g e n d i  ... gibi

h) G enel yazı dilinin yalnız muhatap ( n =  n ) leri» 
Urfa A ğ zı’nda ( y ) ye döner:

A . y. d. U . Ağ.

memen ( =  memen) — memey, 

baban ( =  baban) —  babay... gibi.

i ) ( n ) den sonra gelen ( 1 ) 1er, U rfa A ğzı’nda 
dönerm eye uğrıyarak ( n ) olur:
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G. y. d. U . Ağ. 

onlar —  o n n a r  « her anlamiyle» ... gibi.

A ynı suretle ( 1 ) den evvel gelen ( r ) 1er de ( 1) olur.

G . y. d. —  U. A ğ.

ekerler (ek- ten) —  e k e 11 e r.. g ib i



j) Bazı ( g ) 1er de ( k ) olur :

G y. d. U. A ğ.

gölge —  k ö 1 g e,

jö ın lek  —  k ö y  n e k. . gibi.

k) Bazı ( s ) 1er ( z ) olur :

G . y- d. U- Ağ.

doksan —  d o k z a n,

seksen —  s e g z e n... gibi

!) Bazı ( c ) 1er ( d ) olur :

G . y. d. U- Ağ.

kurca- —  k u r d a - . ,  gibi.

H arf d üşm esi:

a) ( t ) önünde bazı ( 1 ) ve ( f ) lerin düştüğü görülür:

G . y. d. U . A ğ.

altmış —  atm ış «sayı»,

çift —  çüt «her anlam iyle»... gibi.

b) Bir çırpıda söylenilen ( lk ) konsonlarından ( t )
Urfa A ğ zı’nda d ü şer:

G  y. d. U- Ağ.
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halk —  h a h  «e l ,  â le m » ... gibi.

Buradaki ( h ) fonem i, ( k ) dan bozmadır.

c) ( y ) konsonu başta olduğu zaman Urfa A ğ zı’nda 
bazan d ü şer:
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G . y- d. U . A ğ.

yüzük —  ü z i k,

yüz «çehre» —  üz--., gibi-

H arf a r tm a s ı:

G enel yazı dilinin bazı kelim elerine Urfa A ğzt’nda 
harf eklendiği de olur-

G . y. d. U. Ağ.

rubu’ «dörtte b ir» — u r ı p,

sıtma —  ı s ı t  m a... gibi ( ')

Y er değiştirme (m etatez):

G enel yazı dili kelim elerinden bazılarının harfleri 
U rfa A ğ zı’nda m etateze uğrar:

G . y. d. U- A ğ.

ekşi —  eşk i,

ağrı —  a r ğ  ı,

ağrı- —  a r g ı-,

öksürük —  ö sk irih ... gibi.

İkizleme:
A rapçadan alınan sözlerdeki (şedde) ler Urfa A ğzı’nda 

hakkiyle ifade edildikten başka, Doğu Türltçesi diyelekle- 
rinde olduğu gibi, bazı konsonların ikizlendiği de görülür:

G . y. d. U- A ğ.

yedi «sayı» —  yeddi,

sekiz «sayı» —  s e k k i z, 

eyi «iyi» —  e  y y i,

hile —  h i 11 e — gibi.

(1 ) Bu ( ı ) yı a s lî saymak da mümkündür.
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M o r f o l o j i

K ökler ve ekler bakımından Urfa A ğzı’nın genel y a
zı dili kurallarına, pek az istisna ile, sıkı bir bağlılığı 
vardır. Bahis mevzuu olan istisnalar, bazı fonetik değiş
m elere inhisar etm ektedir.

İ s i m l e r

Urfa A ğzı’nda i s i  m l e r ,  yukarıda gösterilm iş olan 
vokal ve konson kurallarına uyarlık ve Grene! yazı dili 
tasniflerine tam bir bağlılık gösterir.

U r f a  A ğ z ı ’ n d a  i s i m  h a l l e r i

1) M ücerret,

2) (-i) li hali,

3) (-e ) li hali,

4) (-de) li hali,

5) (-den) li hali,

6) (ile) li ve ( l e ) li halleri (*),

7) (Muzafünileyh) hali.

İ s i m l e r i n  ( - i ) l i  h a l i

Urfa A ğzı’nda, sonları konsonlu, fakat kalın voka(- 
li isimlerin ( - i )  li halleri daima ( - i )  i l e ;  ince vokalli 
isimlerin de ( - i )  ile yapılır (2).

Sonları vokalli isim lere gelince:
(a, ı) ile b iten lerin  (-i) li hal eki daima (-ı) dır. U rfa 

A ğzı’nda birden fazla heceli kelim elerde birinci heceden 
sonraki hecelerin sonları özel kural gereğince (u) ve (o )

(1) Eski S a r f  ve N a h i v  kitaplarım ızda (m ef’ui-i macah) 
denilen bu hali e d a t 1 a r bahsinde m ütalâa etm ek de mümkündü

(2) B u  ( -  i ) ler fonem değeri bakım ından ço k  defa ( -  i  ) olur.
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oiamıyacağından f 1) ve mutlak surette bunlar yerine (a) 
veya (i) olacağından bunlar için de yukarıdaki esas hâ
kimdir. Tek heceli olup da (u) veya (o) ile biten kelim e
lerin (-i) li halleri de (a) ve (ı) lı olanlar gibidir, (e) (i 
veya i) ile bitenlerin (2) (-i) hal eki (i) dir (3) Urfa Ağ- 
zı’nda, birden fazla heceli kelim elerde, birinci heceden 
sonraki hecelerin sonları yine özel kural gereğince (ö) 
(ü) oiam ıyacağından ve mutlak surette (e) ( i veya i ) 
olacağından bunlar için de yukarıdaki esaslar hâkimdir. 
Tek heceli olup da (ö) veya (ü) ile biten kelim elerin (i) li 
halleri de (e), ( i yeya i ) li olanlar gibidir

Genel kural : Hal (-i veya i), ( ı) sından evvel geti
rilen bağlama (y) leri, birden fazla heceli kelimelerde k e 
limenin sonundaki (a, ı, e, i ) leri mutlak surette (i) ye 
tahvil ederler:

baba —  babiyı «babayı»,

kapı —  kapiyı «kapıyı»,

dere —  deriyi «dereyi», '

deri «deri» —  deriyi «deriyi»-, gibi.

î s i m 1 e r i n (-e) 1 i h a l i
Sonlarında vokal bulunmıyan isimlerde Urfa A ğzı, 

Genel yazı dilinden herhangi bir ayrılık  gösterm ez-
V okalle sonlanan isimlerde ise, G enel yazı dili kuralı 

hâkim olmakla, yani kelim elerden sonra bir bağla ( y )  si 
getirilm ekle beraber bu vokaller, yukarıda fonetik bahsin
de tespit edilen özel kural gereğince, (a, e, ı, i) iseler
(i) ye tahavvül e d e rle r :

(1) H ello «H alil» , ‘Ebo «A bdullah» . ..  g ibi bazı T ürkçe olmıyan 
bozma adlar ve hampo «ahm ak» ... gibi Türkçeliği şüpheli ve babo 
«babam , babacığım » gibi kuruluş kuralı m eşkûk bazı kelim elerin (-i) li 
halleri (ı) iled ir. B u n lar, pek az sayıda kelim elerd ir. (2) e ile  b iten 
kelim e yoktur. (3 ) B irin ci nota bakınız.
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oda —  odiya «odaya»,

deve —  deviye «deveye»;,

kapı —  kapiya «kapıya»,

sergi —  sergiye... gibi-

i, o iseler değişmezler.

Yukarıda arzedilmiş olduğu veçhile :
Urfa A ğzı’nda T ü rkçe olmak üzere sonu (ö) lü ve 

birden fazla hecelilerde (u) lu veya (ü) lü kelime yoktur.( ’) 
Tek heceli, sonu (u) lu veya (ü) lü, az sayıda, kelimelerin 
(-e) li halleri G enel yazı dili kurallarına göredir,

İ s i m l e r i n  (-de) 1 i h a l i

Genel yazı diline göre Urfa A ğ zı’nda bir değişiklik 
yoktur.

İ s i m l e r i n  ( -d e n )  1 i h a l i  

Bu da böyledir. 

İ s i m l e r i n  (ile) 1 i ve 
( .. .le )  1 i h a l i

Urfa A ğzı’nda kelime ince vokalli ise (...ie ) ye karşılık 
(...nen), ((le) ye karşılık (...inen); kalın vakalli ise (...la) 
ya karşılık (...nan) ve (ile) ye karşılık da (...ynan) g etiri
lerek y ap ılır :

ev —  evnen «evle», evinen cev ile» ;
oda —  odanan «odayla», odaynan «oda ile» ... gibi.

(1 ) G enel yazı diline a it kelim elerin ik inci ve daha sonraki h e 
celerinde bulunan (u) lar, U rfa A ğ z ı’nda (ı)  ; (ü) 1er de (i) veya ( ı)  
olarak k u llan ılır la r :

dolu (isim ve sıfa t m ânalariyle) — dolı
kuru — kurı.
ölü — ö l i  gibi
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N o t :

Kelim e sonunda vokal bulunup bulunmaması kuralı 
değiştirm ez.

İsimlerin muzafünileyh hali

Urfa A ğ zı’nda, muzafünileyh halinde, yalın kelimeye 
eklenecek ekler, konsonları bakımından G enel yazı diline 
uyarlık, vokaller hususunda ise biraz ayrılık görülür:

ev — e v i n ,

k ap ı  —  k a p ı n ı n

oda —  o d a n ı n ,

dere —  d e r e n i n  ... gibi (').

Yukarıda vokaller bahsinde yazıldığı üzere, Urfa Ağ- 
z ı‘nda ikinci ve daha sonraki hecelerde (u) ve (ü) olma* 
dığı, bunlar sırasiyle (ı) ve (i) ye çevrildiği, yine ikinci 
ve daha sonraki hecelerde (ö) bulunmadığı için bu çeşit
ten misal tesbiti bahis konusu olamaz. Urfa A ğzı’nda, 
ikinci hecesinde (o) seslisi bulunan pek az kelime var
dır. (Bu husus için bakınız: s. 17, not: 1). Bu kelim elere 
gelecek  muzafünileyh ekinin vokali (ı) dır: 

isot «yeşil biber» —  i s o 1 1 n
Y ine bu A ğız’da, üçüncü hecesinde (o) seslisi bulu

nan bir iki kelime vardır. Bunlara eklenecek muzafıileyh 
ekinin vokali, ikinci hecesinde (o) vokali bulunan kelime
lerde olduğu gibi, (ı) dır.

A bam or «bir köy adı; bir aile adı» —  A b a m o r ı n  
İzafet terkibi hususunda U rfa A ğzı, yukarıda g österi

len muzafünileyh özelliği içinde, G enel yazı dilinden ay
rılmaz.

(1 ) S ı ı  kelim esin in  m uzafünileyhi G enel yazı dilinde ( s u y u n )  
şeklinde olduğu halde U rfa A ğzı’ nda esas kurala uygun bir su rette 
( s u n i n )  kalıbındadır.
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Urfa A ğzın d a k ü ç ü l t m e ,  k ü ç ü k  

g ö s t e r m e ,  a z a l t m a  ve a c ı n d ı r m a  
h a l l e r i

İsmin ifade ettiği şeyi k ü ç ü l t m e k ,  k ü ç ü k  
g ö s t e r m e k ,  a z a l t m a k  veya o şey e a c ı n d ı r 
m a k ,  Urfa A ğzı’nda o isme, ince vokalli ise (cik), kalın 
vokalli ise ( c  ı h «cık» ) ve (cağaz «cığaz») getirm ek su
retiyle yapılır, (cigez  «ciğez») eki ile kullanma hali Urfa 
A ğzı’nda yoktur.

İsmin sonunda (ç, f, h, h , h, k, k, p, s, ş, t) sesle
rinden biri bulunursa bu eklerin  başlarındaki (c) 1er, ku
ral gereğince, (ç) olur.

Şunu da kaydedelim ki, U rfa A ğ zı’nda bu k ü ç ü l t 
me ,  k ü ç ü k  g ö s t e r m e ,  a z a l t m a  ve a c ı n d ı  r- 

m a halleri pek az misal verm ektedir.

Urfa A ğzı’nda 
S ı f a t

Sıfatların T a v s i f  ve T a y i n  sıfatı diye kıstmlandı- 
rılmasında ve S ı f a t  T e r k i b i ’nin yapılm asında, U rfa 
A ğzı ile , G en el yazı dili herhangi bir ayrılık gösterm ez.

Sıfat olmıyan kelim elerden sıfat yapma hususunda 
Urfa A ğzı, bu kelim elerin bağlı bulundukları kurallara 
sıkı bağlılık arzeder:

İsimlerden sıfat yapm a: 

ev —  evli «evli», evsiz «evBİz», 

daş «taş» —  daşlı «taşlı» , daşsız «taşsız», 

kiyma «kıyma» —  kiym alı «kıym alı», kıymasız «kıy
masız»,

duz «tuz» —  duzlı «tuzlu», duzsız «tuzsuz»,
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g örgi «görgü — görgili «görgülü», g örg isiz  «gör
güsüz»,

gözlik «gözlük» —  gözlik li «gözlüklü», gözliksiz 
«gözlüksüz»

aylıh «aylık» —  ayhhlı «aylıklı», aylıhsız «aylıksız» 

(') gibi

T a v s i f  S ı f a t l a r ı  : 

a — Mukayese sıfatları:
Mübalâğa sıfatı Urfa A ğzı’nda, G enel yazı dilinde 

olduğu gibi, sıfatın başına ( d a h a )  edatı getirilerek  y a
pılır.

Tafdil sıfatı da Genel yazı dili kuralına göredir 
A cak sıfatın başına getirilen edat, ( e n )  karşılığı olarak 
Urfa A ğzı’nda ( e n g  ) veya ( e n k ) tir. S ıfatın  başında bir
vokal varsa ( e n k ) edatının sonundaki ( k ) harfi ( g )
ye tahavvül eder;

k ı s s a  «kısa» —  enk kıssa, eng kıssa «en kısa», 
u z ı n «uzun» —  eng uzın «en uzun», 
i r i  « büyük » —  eng iri «en büyük» ... gibi,

b — Tekît sıfatları:

U rfa Ağzı, bu hususta G enel yazı dilinden ayrılık 
gösterm ez:

m o s  m o r ,  y e m  y e ş i l ,  k a p  k a r a - . ,  g ib i-

(1 ) Genel yazı dilindeki ( h ı r s ı z )  kelim esi Urfa Ağzı'nda 
( h • r h ı z ) suretindedir. (H ırsız) kelim esinin (hır sız) dan te 
şekkü l ettiğ in e bakarak Genel yazı dilindeki (sız) ekinin Urfa A ğ 
zı’nda (hız) olduğunu iddia etm ek uygun olm asa gerektir. Çünkü bu 
nun başka m isali yoktur. A ynı zamanda hırhız «hırsız» kelim esi, 
muhtemel olarak, soygunculuk ve çapulculuk yapan ( k ı r ğ ı z )  sö 
zünden alınm ıştır. N itekim  İngilizce (b u r g I e r “h ırs ız ,)  kelim esi 
( B u l g a r )  kelim esinden doğmadır. Kıyaslam a ile (s ız )  düşürülerek 
iyi mânada (hırlı) sözü de meydana gelm iştir. U rfa A ğzı, bu g e ç it  
(SS transition ) devrine daha ziyade bir yakınlık  muhafaza ediyor de
m ektir.



c) Küçültme s ıfa tla n :
Urfa A ğzı’nda, G en el yazı dili’nde olduğu ğibi, sıfatın 

snuna

ce, ca ;
çe, ça;
cik , cıh « cık  » [ 1 ];
çik , çıb « çık » [ 2 ]  g etirilerek  yapılır.

... msi, . ..  msı, -■ imsi, ■■■ ım sı, . . .  trek , ... trak, 
. ..  i m trek ve ımtrak ekleriyle teşk il edilen K ü ç ü l t m e  
s ı f a t ı  Urfa A ğzı’nda pek yoktur. G en el yazı dili’nin 
bu teşkil şek li, Urfa A ğzı'nda ( ç a l m a h  =  «çalm ak » ) 
kelim esiyle yapılır:

sariya çalar « sarımtırak » ... gibi.

T a y i n  s ı f a t l a r ı

1) İşaret sıfatları,
Sorgu s ıfa tlar ve

Müphem sıfatlar: U rfa A ğzı’nda, G enel yazı dili’nde
olduğu gibidir.

2 ) Sayı sıfatları:

Sayı sıfatlarının teşkil ve tertibinde Urfa A ğzı, G enel 
yazı dili’ne göre, herhangi bir değişiklik gösterm ez; 
ancak, kelimelerin telâffuzlarında bazı farklar bulunur:

a) Asli sayı sıfatları: 
bir,
iki =  ikki, 

öç,
dört,
beş,

[1 , 2] Sonlardaki kalın  vokalli ( k  ) ların U rfa  A ğzı’nda ( h  ) 
olduğa yakarıda arzed iln ıişti. B kz . a. 2 0

U . A . 3
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aitı,
yeddi,
sekkiz,
dokkız,
on,
girm i =  ig irm i,
ottız,
kırh,
elti,
atm ış,
y etm iş,
segzen,
dokzan,
yüz,
bin,
on bin,
yüz bin ... g ibi.

b) Tevzii sayı sıfatları ile

c) Kesrî sayı sıfatları
bakımından Urfa A ğzı, herhangi bir değişiklik gösterm ez. [1] 

ç ) Topluluk sayı sıfatlarından ( i k i z ) ,  Urfa A ğ z ı’nda 

( e k i z ) ;  ( ç  i f t ) de (çüt) olur.

U rfa A ğzın’nda 

Z a m i r

A slî şahıs zam irlerinde, (b i z ) le  ( s i z ) in ( i ) lerinin 
( i ) olmasından ve ( o n l a r ) ı n  ( o n'n a r ) şekline g ir
mesinden başka bir değişiklik yoktur ;

ben, sen, o;
biz, siz, onnar gibi.

i l )  B irer b irer yerinde: b irin  b ir in  dendiği de olur.
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; Bu zam irlerin ( i )  ii hallerinde bu ( i ) 1er hep ( i ) 
ve ( o ) dan sonra gelen ( nu ) ise ( nı ) olur:

beni, sen i, onı;
b izi, s iz i, onnarı gibi.

( e ) li hallerinde birinci ve ikinci şahıs zam irlerinin 
tekilleri şu şekillere girer:

b i y e  « bana » , 
s i y e  « s a n a » gibi.

D iğerlerinde ( biz ) ve ( siz ) zamirlerinin ( i ) terinin 
kural dahilinde ( i )  olmasından başka değişiklik görülmez;

o n a ,
b i z e ,
s i z e ,
o n n a r a  gibi.

( de ) li ve (d e n  ) li hallerinde bir tahavvül yoktur:

bende, benden
sende, senden;
onda, ondan;
bizde, bizden;
sizde, sizden;
onnarda, onnardan gibi.

( . . le ) ve ( ile ) li hallerinde ise bu zam irler şu
kılığı alır:

b e n n e n « benimle » , benimnen « benim ile a ; 
s e n n e n « senin le » , seninnen s senin ile » ; 
o n n a n « onunla » , onınnan « onun ile » ; 
b ı z n e n  « bizimle » , bizinnen « bizim ile » ; 
s i z n e n « sizinle »  , sizinnen « sizin ile » ; 
o n n a r n a n  « onlarla, onlar ile  » [*] gibi-

[1] O nlar ile  karşılığı olm ası lâzımjfelen o n a a r ı n a n  şekli 
Urfa Afrzı’ nda pek yoktur
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A slî şahıs zamirlerinin m u z a f ı  i 1 e h haline gelince; 
b irinci şahıslarda ( i ) ler ( i ) olmak üzere b e n i m  
b i z i m  olur; ikinci şahsın müfredinde kelime, s e n i y 
« senin » şekline g irer; cem ’inde, ( i ) lerin ( i ) olm asın
dan başka değişiklik yoktur:

s i z  —  s î z i n  gibi.

Üçüncü şahsın şekli, kural dahilindedir: 
o —  o n ı n, 

o n n a r — o n n a r ı n g ib i.

İşaret zamirleri:

Urfa A ğzı’nda İ ş a r e t  z a m i r l e r i ,  G enel yazı 
dili’nde olduğuğu gibidir. A ncak,

a) « Ş u »  işaret zam iri, Urfa A ğzı’nda pek az kullanılır

b) İşaret zamirlerinin g erek  m ücerret hallerinde, 
g erek  muhtelif m ef'ul hallerinde çoğulluk ekinin (1 ) si, 
iişaret zamirlerinin sonlarına gelen  v i k a y e  ( n - ) s i  te s i
riy le , ( n ) olur:

b u n n a r  « bunlar » , 
ş u n n a r  < şunlar a , 
o n  n a r  « o n la r »  gibi-

c) işaret zam irlerinin muhtelif mef’ul hallerinde ikinci 
ve daha sonraki hecelerinde bulunan vokaller, G enel 
yazı dili’ne göre, vokaller bahsinde izah edilmiş olan 
esaslar dairesinde değişir:

bu —  bunı « bunu » , bunın * bunun » ;
şu —  şunı « şunu » , şunın *  şunun » ;
o —  onı « onu a , onın « onun » gibi,

işaret zam irlerinin tekil ve çoğul şekillerinin ( d e )  li> 
( d e n ) li ve ( .-. Ie ile ) li halleri, vokal ahengi kural-
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lan dahilinde ve işaret sıfatleri bahsinde gösterilen  husu
siyetler içinde teşekkül eder-

Mülkiyet zam irleri •'
Kelim e sonlarında sesli veya sessin bir harf bulunması 

hallerine göre şu m ü l k i y e t  z a m i r l e r i  e k le n ir :

B i r i n c i  ş a h ı s :
T e k i l

j ince J im - evitn« evim », 
vokalsiz | 1 un -°payamım«bade-

| kalın | mim »,

m - bibim «halam»,
vokalli

ince

kalın

Ç o ğ u l

im iz-evim iz «evimiz»; 
ımız-payamımız * ba

demimiz »; 

m iz-bibim iz «balamız»/

İ k i n c i  ş a h ı s  

T e k i l

m - ağam « ağam » mız-ağamız «ağamız»- 

Ç o ğ u  1

vokalsiz

vokalli

ince

kalın

ince

kalın

iy - eviy «evin», 
iy -p ap am iy  «bad e

min»,

y - bibiy «halan» 

y - ağay «ağan»

iy iz -e v iy iz  «eviniz»; 
iyız - payamiyız «ba

deminiz»;

y iz-b iliy iz  «halanız»; 

yız-agayız «ağanız».

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s :  
T e k i l

vokalsiz

vokalli

Ç o ğ u  1
leri - evleri «ev leri» ; 
la n  - payandan «b a

dem leri»;

si - b ib isi «halası», le ri - bibiler i «halaları»; 

sı - ağası «ağası», la n -a ğ a la r ı  «ağaları».

ince { i - evi «evi»,
. . { ı payam ı«badem »,
kalın I

ince

kalın
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Bu zamirlerin m ücerret halinden (i) ti, (e) li, (d e) 
li, (d e n) li ve (■■• le =  ile) li hallerine g eçişleri, isim 
lerin yukarıda gösterilen mef’ul hallerinde olduğu gibidir

M u t a v a a t  Z a m i r l e r i :
G e n d i  «kendi» kelim esiyle teşkil edilen bu za

mirin tasrifi, m ülkiyet zamirlerinin m ücerret halindeki 
esaslara göredir:

g e n d i m  «kendime — g e n d i  m i z  «kendim iz», 
g e n d i  y «kendin» — g e n d i y i z  «kendiniz», 
g e n d i  «kendi, kendisi»— g e n n e r  «kendiler, kendi 

leri» g ib i.

Bu zamirlerin muhtelif mef’ul halleri, yukarıda sapta
nan esaslara göre olur.

M ü p h e m  z a m i r l e r ,  S o r g u  z a m i r l e r i :  
Bu iki zamir çeşidinde U rfa Ağzı, G enel yazı dili’n- 

den ayrılmaz-

U r f a  a ğ z ı n ’d a  

Z a r f

Z arflar Urfa A ğzı’nd a,gerek  anlam, gerek yapı bakım
larından, esas itibariy le , G enel yazı dili’ne uyarlık  g öste
rir. U fak tefek ayrılık lar aşağıda işaret edilm iştir:

a) Zaman zarfları:

G enel yazı d ili’nin zaman zarfı olan (d ü n), (e r  k e n), 
( s o n r a )  kelim eleri Urfa A ğ zı’ nda sırasiyle, ( d ö n e 
ğ i n )  [4] , (e r )  ve ( s o r a )  olur.

G enel yazı dili’nde (... layın) ve ( .. .  leyin) ile teşkil

[1] A slı ( d ü n e g ü n )  olup vokal ahengi kuralına göre üçüncü 
hecedeki (ül, U rfa A ğ z ı’ nda ik in ci ve daha sonraki hecelerde bu vokalin 
bulunmaması dolayısiyle ( i )  ye tahavvül e tm iştir .
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edilen zaman zarfları yerine, U rfa A ğzı’nda (••• nan) ve 
nen) le yapılan zarflar kullanılır: 

a ( * ş a m n a n  «akşam layın», 
s e h e h n e n  «sabahleyin» ... gibi.

Urfa A ğ zı’nda:
a h ş a m  a h ş a m ,  s e b e h s e b e h  «sabah sabah» 

şeklinde de zaman zarfı yapıldığı olur.

b) M ekân zarflan:
G enel yazı dilin’nde olduğu gibidir; ancak, (n e r e), 

( b u r a ) ,  ( i ç e r i )  ve (y u h a r ı «yukarı») kelim eleri me
kân zarfı olmak üzere (i) li, (e) li, (d e) li ve (d e n) li mef’ul 
hallerinden birine girdikleri zaman:

n e r e  «nere» —  neriyi, neriye, nerde, nerden; 
b u r a  —  buriyı, buriya, bur da, burdan;
i ç e r i  —içeriy i [1], içeriy e [2], içerde, içerden; 
y u h a r ı «yukarı» —  yuhariyı, yuhariya f3J, yuharda, 

yuhardan olması gibi.

c) Mikdar zarfları;
(P  e k] kelim esi yerine U rfa A ğzı’nda [ ç o h  «çok»] 

kullanılır. G enel yazı dili’nin diğer mikdar zarfları U rfa 
A ğ zı’nda aynen bulunur.

ç) Suret zarfları:
Urfa Ağzı’nda (böyle) nin (b e 1 e), (şöyle) nin ( ş e l  e), 

(öyle) nin (e 1 e); (çok) un (çol>) olmasından başka herhangi 
bir değişiklik görülmez. Su ret zarflarının kullanılış şeklinde 
Urfa A ğzı ile G enel yazı dili arasında bir aykırılık bulunmaz.

[1] G enel yazı d ili’ ne uygundur.
[2,3] GeDel yazı d iii'n e  uygun olarak bu -şek iller kullanıld ığı 

gibi bu anlam larda olm ak üzere U rfa A ğzı’nda daha çok m ücerret, 
şekillerde ku llanılır :

i ç e r i  g i r  « içeriye gir», 
y u j ı a r ı  ç ı h  «yukarıya çık» g ib i.
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U r f a  A ğ z ı n d a  

F i i l

Ç eşit bakımından Urfa A ğ zı’nda F iil, G enel yaz: 
d ili’nden ayrılmaz; fakat fiil yapısı Urfa A ğzı’nda bazı 
özellik ler gösterir. Bunlar aşağıda sırası gelince birer birer 
arzedilecektir-

M a s t a r

Urfa A ğ zı’nda mastarlar iki türlüdür:
1) A s l î  mastar,
2) N e v ’î m astar, [*]

1) A s 1 î m a s t a r l a r :
Kökleri ister ince vokalli, is ter kalın vokalli olsun, 

U rfa A ğzı’nda mastar eki (m a h) tır: 

yapmah «yapm ak», 

sevmah «sevm ek», 
kırmah «kırmak», 
gelmah «gelm ek»... gibi.
Mastar eklerinin sonlarındaki (h) 1ar, kelimenin ( i)  li ve 

(e) li mef’ul hallerinde (ğ) olur:

yapmağı «yapmağı— yapmayım, 
yapmağa «yapm ağa=yapm aya»; 
sevm ağı “sevmeği — sevm eyi*, 
sevm ağa “sevm eğe—sevm eye*; 
kırm ağı “kırmağı =  kırmayı,,, 

kırm ağa “kırmağa = kırmaya,,;

[1] Urfa A gzı'nda t  a h f i f î  m a s t a r  yoktur; ancak, y a p  m s 
«sığır gübresinin yaşken hususi b ir  şekil verilerek kurutulm uşu", k e s 
m e  «üziiıjı suyu ile nişastadan yapılan bir nevi kiş çerezi» ... gibi bazı 
isim ler, Genel yazı d ili’ nin tah fifî m astar kurallarına göre yapılm ıştır; 
lâkin ta srif m ekanizmasında ta h fifî m astar bulunmaz.

yapman «yapmak» —  

sevmah «sevm ek,, — 

kırmah “kırmak,, —
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gelmah “gelm ek,, —  gelm agı “ gelm eği =  gelm eyip, 
—  gelm ağa “gelm eğe =  gelmeye»

... gibi.

Aslî mastarların olumsuz halleri, mastar ekinden evvel, 
kök kalın vokalli ise (m a), ince vokalli ise (m e) eki g e ti
rilmek suretiyle yapılır:

yapmah “yapmak,, —  yapmamah “yapmamak,,, 
sevraah “ sevmek,, — sevmemah “sevmemek,,, 
kırmah “ kırmak,, —  kırmamah “kırmamak,,, 
gelmah “gelm ek,. —  gelmemah “gelm em ek,,-., gibi- [ f;j 
Bunların (i) li ve (e) ii mef'uî halleri olumlularda oldu

ğu gibidir.

2) N e v ’î m a s t a r l a r ;

Urfa Ağzı, bu hususta G enel yazı dili’nden ayrılmaz; 
ancak, bu mastarın olumsuz hali kullanılmaz. Bunun yerine 
aslî mastarın olumsuz hali kullanılır-

Urfa A ğzı’nda fiillerin tasrifi

1) Ş ü h u d i m a z i :

a) Kökii kalın vokalli m astarlar : [2]

Ö rnek: k ı r m a h  “ kırmak,,

B i r i n c i ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İhbari şekil k ı r d ı m  k ı r d ı h  “kırdık»
H ikâye şekli (a]  ___________  ______ ____ ___

[1] T asrif kalıp ların ın  olumsuz halleri bahsine bakın ız ,
[2] Kökün bir vokalle b itm iş olm ası ta sr ife  te s ir  etm ez.
[3] U r fa  A ğzı'n d a yoktur. Bunun yerine naklî mazinin bikâve 

şeklinin birinci şahsı kullanılır, [Bu bahse bakınız].
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R ivayet şek li f1] ------------------ ---------------------------

Şart şekli k i r d i y s a m [3] k ı r d i y s a h [3]

T e k i l  Ç o ğ u l

İ k i n c i  ş a h ı s
İh. şe. k i r d i  y “kırdın„ k ı r d i y ı z “ kırdmız„
Hi. şe . [*J 
Ri. şe [5]
Ş a rt şe- k ı r d i y s a y “ kırdınsa,, [®] k ı r d i y s a y ı z  “ kır-

dınızaa„f7]

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s
T e k i l  Ç o ğ u l

İb. şe. kırdı kırdılar
Hi. ae. [*]
R i. şe. [®] ...... ---------------------------
Şart şe- k ı r d i y s a [ 10] k i r d i y s a 1 a r [ u j

b) Kökü ince vokalli m astarlar: [13]
Ö rnek: g ö r m a h  “görm ek»

[1] G enel yazı d ili’nde olduğu gib i Urfa A ğ zı’nda da yoktur.
[ 2 ]  U r fa  A ğzı’nda bunun yerine ço k  defa naklî mazinin şart şekli 

kullanılır. K ı r d ı m s a şekli de yaygındır.

[3 ] Urfa A ğzı’ nda bunun yerine çok defa naklî mazinin şart şekli 
kullanılır. K ı r d ı h s a  ş e k lid e  yaygındır.

[4] B irin ci şâhısta olduğu gibidir.
[5 ]  B irin ci şah ısta olduğu g ib id ir .
[6] K ı r d ı  s a y  şekli U rfa  A ğ z ı’ nda pek kullanılm az. K ı r -  

d i y s a  «kırdınsa» şekli de yaygındır.
[7] K ı r d ı s a y ı z  şek li U rfa A ğ zı’ nda pek kullanılm az. K i r 

d i  y ı z s a  şekli de yaygındır.
[S ] B irin ci şah ısta  olduğu gibidir.
[9] B ir in ci şah ışta  olduğu gibid ir.
[10] K  ı r d i s a şekli de yaygındır..

[11] K  ı r  d i s a 1ar ve İç i r  d 1 1 a r[s a şek illeri de yaygındır.

[12] Kökün b ir vokalle b itm iş Olması ta srife  tesir  etm ez.



43

B i r i n c i  ş a h ı ş

th. şe. g ö r d I m “ gördüm,, g ö r d ı h  “gördük,,

Hi. şe- [ ' ] --------------------------  ----------- ---------------
R i. şe. [2] ------------  ---------------------------
Şart şe. g ö r d i y a e n n [ 3] g ö r d î y s a h f 4] 

i k i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

Ih. şe. g ö r d i y  “ gördün,, g ö r d i y i z  “ gördü nüz,,,
Hi. şe. H  --------------------------
R i. şe. P j -------- ------  ----------- ------------- -
Şart şe- g ö r d i y s e y  «gördünae» [7], g o r d i s e y i z

«gönlünüzse» [8]

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe- g ö r  d i g ö r d i l e r
Hi- şe.  PJ  ......................................................................................
Ri .  şe.  [10] _________________  _________________

[1] U rfa A ğzr'nda yoktur. Bunun yerine naklî m azinin hikâye 
şekli ku llanılır.

[2 ] G enel yazı dilinde olduğu gibi Ur7a A ğ zı’ nda da yoktur.
[3] U rfa A ğzı'n d a bunun yerine çok defa nak lî mazinin şart 

şekil k u llan ılır . G ö r d i m s e  şekli de yaygındır.
|4] U rfa A ğzı’nda bunun yerine çok defa n aklî mazinin şart 

şekli ku llanılır. G ö r d ı h s a  şekli de yaygındır.
[5] B irin ci şahısta olduğu gib id ir.
[6] B irin ci şah ısta  olduğu g ib id ir
[7] G ö r d i s e y  şek li Urfa A ğ z ı’nda pek kullanılm az. Gördiyse 

«goıdünse» şekli de yaygındır.
[8] G ö r d ı s e y i z  şek li U rfa A ğzı’nda pek kullanılm az. G ö r 

d i y s e  şekli de yaygındır.
[9 ] B ir in c i  şah ısta  olduğu g ib id ir.
[İO] B irinci şah ısta  olduğu gibid ir.

T e k i l  Ç o ğ a l
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Şart şe. g ö r d i y s e ['] g ö r d i y s e l e r p j

2) N a k 1 i m a z i :
a) Kökü kalın vokalli m astarlar [3] :

Ö rnek: y a p m a h «yapmak»

B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe. y a p m ı ş a  m «yapmışım» y a p m ı ş ı  h «yap
mışız»

Hi. şe. [4] G enel yası d ili’nde olduğu gibi. y a p m ı ş t ı ! )
«yapmıştı k»

Ri. şe. yapmtşmışam «yapmışmışım» y a p m ı ş m ı ş ı h
«yapmışmışız»

Ş a r t -ş e .  [5] G enel yazı d ili’nde olduğu gibi, y a p m ı ş s a k
«yapmışsak».

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh.  şe- y a p m ı ş s a n  «yapmışsın» y a p  m i ş s i z
«yapmışsınız»

H i. şe. [®] y a p m ı ş t i y «yapmıştın» y a p m ı ş t i y ı z
«yapmıştınız»

Ri. şe- y a p m ı ş m ı ş s a n  «yapmışmışsın» y a p m ı ş m ı ş -
s ı z «yapmışmışsınız»

[1] G ö r d i s e  şekli de yaygındır.
[2] G ö r d i s e t e r  ve g ö r e l i l e r s e  şek illeri de yaygındır.
[3] Kökün b ir  vokalle b itm iş olm ası tasrife  tesir  etmez.
[4] Şühudi mazinin birin ci şahsının hikâye şeklinin yerinde de 

ku llanılır . Y a p m ı ş t ı m  «yaptlydım » g ib i.
[5] Şuhudi mazinin b ir in c i, şahsın ın  şart şekli yerinde de ku lla

n ılır. Y  a p m ı ş s a m  .yaptıysam » g ib i.
[6] Şuhudi mazinin ik in ci şahsının hikâye şek il yerinde de kul

lan ılır . Y  a p m ı ş t  i y «yaptıydm » gibi.
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Ş a rt şe. ['] y a p m ı ş s a y «yapmışsan» [3] y a p m ı ş s a *
y ı z «yapmışsanız» [3]

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

G enel yazı dili’nde olduğu gibidir.

İh- şe. 
Hİ. şe- [*] 
R i. şe. 
Ş a rt şe. [5]

b) K ö k ü  in ce  v o k a lli m a s ta r la r : [6]

Ö rnek: s e v m a h «sevmek»

B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe. s e  v m i ş e m «sevmişim» s e v m i ş i ^
«sevmişiz»

Hi. şe. [7] G enel yazı dili’nde olduğu gibi, s e v i n i ; -
t  i h «sevm iştik 

Ri- şe . s e v m i ş m i ş e m  «sevmişmişim» s e v -
on i ş m i ş ı h «sevmişmişiz» 

Ş a rt şe. [8] G en el yazı dili’nde olduğu gibi, s e r a i ş s a h
«sevm işsek»

[1] Şühudi m azinin ikinci şahsın ın  şart şekli yerinde de kulla-
nniır. Y a p m ı ş s a y  «yaptınsa» g ib i .

. [2 ,3 ]  B a k ın ız : s. 22 , n o t : 1.

[4 ] Şühudi mazinin üçüncü şahsının hikâye şek li yerinde de kul
lan ılır. Y a p m ı ş t ı  «yaptı idi» g ib i.

[5] Şühudi m azinin üçüncü şahsının şa rt şekli yerinde de kul
lan ılır . K ı r m ı ş s a  «k ırd ıysa» g ib i.

[6] Kökün b ir  vokalle bitm iş olması ta srife  te s ir  etm ez.
[7 ] Şühudi mazinin birinci şahsının hikâye şekli yerinde de kul

lan ılır . S e v m i ş t i m  «sevdiydim » gib i.
[8] Şühudi m azinin birinci şahsının şart şekli yerinde de ku lla

n ılır . S e v m i ş s e m  «sevdimse> g ib i.
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İ k i n c i  ş a h ı s

İh. şe. s e v m i ş s e n  «sevmişsin» s e v m i ş s i z
«sevmişsiniz^

Hi. şe- t1] s e v m i ş t i y «sevmiştin» s e v m  i ş t i y i z
«sevmiştiniz»

R i. şe. s e v m i ş m i ş s e n  «sevm işm işsin» s e v m i ş
m i ş  s i z «sevmişmişsiniz» 

Ş art. şe. [3] s e v m i ş s e y «sevm işsen» [3] s e v m i ş -
ş e y i z  «sevm işseniz» [*]

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e k i l  Ç o  ğ u l

İh. şe.
H i. şe. [*]

T e k i l  Ç o ğ u l

R i. şe.
Ş a rt şe. [6]

G enel yazı dili’nde olduğu gibidir. P]

3) M u z a r  i

a) Kökü kalın vokalli m astarlar [8] 
ö r n e k : s a t  m a h «satm ak»

[1] Şühudi m azinin İk inci şahsının hikâye şekli yerinde de kul
lan ılır .

[2] Şühudi mazinin ik inci şahsının şart şekli yerinde de kulla
n ılır.

[3 ,4 ] Bakınız: s. 2 2 , not: 1.
[5] Şühudi m azinin üçüncü şahsının hikâye şekli yerinde de 

kullanılır.
[6] Şühtıdi mazinİD üçüncü şahsının şart şekli yerinde de kul

lan ılır-
[7 ] A ncak (m iş ) le  bundan sonra gelen eklerin  (i) leri ( i )  su re

tinde telâffuz ed ilir.
[8] Kökün b ir  vokalle b itm iş olm ası tasrife  tesir etm ez.
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B i r i n c i  ş a h ı s

İh. şe. s a t a r a m «satarım » s a t a r ı h  «satarız»
Hi. şe, G enel yazı dili’nde olduğu gibi- s a t a r d ı h

«satard ık»
Ri. ,şe- s a t a r m ı ş ı m  «satarm ışım » s a t a r m ı ş ı h

«satarmışız»
Şart şe. G enel yazı dili’nde olduğu gibi, s a t a r s a k

«satarsak»

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l
İh. şe. s a t a r  s a n «satarsın» s a t  a r  s ı z  «satarsınız»
Hi- şe. s a t a r d i y «satardın» s a t a r d i y ı z  «satar

dınız»
R i. şe s a t a r m ı ş s a n  «satarm ışsın» s a t a r m ı ş s ı z

«satarmışsınız»
Şart şe. s a t a r s a y  «satarsan» s a t a r l a y ı z  «sa

tarsınız» [*]

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s
T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe.

T e k i l  Ç o ğ u l

Hi. şe- 
R i. şe. 
Ş a rt şe-

s a t a 11 a r [2| 
G enel yazı dilinde olduğu satardılar [3] 
gibidir. s a t  a r m ı ş 1 a r[*]

s a t a r s a l a r  [s]

[1 ] 22 inci sayıfadaki (1) inci nota bakınız.
[2] ( r - l )  benzeşm esiyle ı  a t  a 1 1 a  r şeklinde de ku llan ılır .
[3] Y in e ( r - l )  değişim iyle s a t a  I I  a r d ı  «satarlard ı»  şekli daha 

yaygındır.
[4] S a t a r l a r m ı ş  şeklinde kullanılm ası va bunun da ( r - 1) 

değişim iyle s a t a l l a r m ı ş  su retinde telâffuzu da yaygındır.
[5] S a t a r l a r s a  şeklinde kullanılm ası ve bunun da ( r - I }  

değişim iyle s a t a l l a r s a  olm ası yaygın haldedir.



b ) Kökü ince vokalli m astarlar f1]
Ö r n e k : g e l m a h  «gelm ek»

B i r i n c i  ş a h ı s
T e k i l  Ç o ğ u l

Ih. ş e  g  e 1 i r e m «gelirim» g e 1 i r ı h  «ge l i r iz»
H i  şe. g e l i r d i m  «gelirdim» g e l i r d i  (ı «gelirdik»
R i. şe. g e l  ı r m î ş  e m  «gelirm işim » g e l i r m i ş ı h

«gelirm işiz»
Ş a r t şe. g e l i r s e m  «gelirsem » g e l i r s a h  «gelirsek»

i k i n c i  ş a h ı s
T e k i l  Ç o ğ u l

Ih. şe. g e l i r s e n  «gelirsin» g e l i r s i z  «gelirsiniz» 
Hi. şe- g  e 1 i r  d i y «gelirdin» g  e 1 i r d i y i z «g e

lirdiniz»
Ri. şe. g e t  i r m i ş s e n  «gelirmişsin» g e l i r m i ş s i z

«gelirm işsiniz»
Ş a r t şe- g e 1 i r  s e y «gelirsen» g e 1 i r s e y  i z «g e

lirseniz» [*]

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s
T e k i l  Ç o ğ u l

Ü». şe . g e l i r  «gelir» g  e 1 i 1 1 e r «gelirler»
Hi. şe. g e l i r d i  «gelirdi» g e l i r d i l e r  «gelirdi

ler» [*]
Ri. şe. g e l i r m i ş  «gelirmiş» g e l i r m i ş l e r  «ge

lirlermiş» [4]

Ş a rt şe. g e l i r s e  «gelirse» g e l i r s e l e r  «g elirler-
_______________________  se» [5]
[ ] ]  Kökün bir vokalle b itm iş olm ası ta srife  te s ir  etm ez.
[2] 2 2  nci sahifedekl b irin ci nota bakınız.
[3] G e l  i  İ l e r d i  «gelirlerdi» şekli daha yaygındır.
|4] G e l  i İ l e r m i ş  «gelirlerm iş» şekli daha yaygındır.
[S] G e l  i l l e r s e  «gelirlerse» şekli daha yaygındır.



49

4) H a 1

a) Kökü kalın vokalli m astarlar [*]
Ö rn e k : k o r h m a h  «korkmak»

B i r i n c i  ş a h ı s
T e k i l  Ç o ğ u l

R i. şe. 

Ş art şe.

k o r lı i y a m «korku
yorum»

k o r & i y d ı m «korku
yordum» [2] 

k o r h i y m ı ş a m  
«korkuyormuşum» [4] 

k o r h i y s a m  «kor
kuyorsam» [8]

İ k i n c i  ş a h ı s  
T e k i l

Ih. şe. k o r j ı i y a m  «korku- k o r h i y ı h  «korkuyo
ruz»

Hİ. şe- k o r & i y d ı m «korku- k o r 1} i y d ı W «korku
yorduk» [3] 

k o r h i y m ı ş ı h  «kor- 
«korkuyormuşuz» [5] 

k o r h i y  s a h  «korku
yorsak» [7]

Ç o ğ u l
k o r h i s ı z  «korkuyor

sunuz» 
k o r h i y d i y ı z  «kor

kuyordunuz» [ 9] 
k o r h i y m ı ş s ı z  
«korkuyormuşsunuz» [**]

[1] Kökün b ir  vokalle b itm iş olm ası ta srife  te s ir  etm ez; ancak 
22 D e l  sahifedeki 1 inci n o tta  sözü geçen değişm e burada da olur.

[2] K o r h i d .  m şekli de yaygınd ır.

[3] K o r h i d ı h  şekli de yaygındır.

[4] K o r h i m ı ş a m  şekli de yaygındır.

[5] K o r h i m ı ş ı h  şekli de yaygındır.

[6] K o r h i s a m  ve I ç o r h i y a n ı s a  şek ille ri de yaygındır.

[7] K o r  h i  s a h  ve k o r h i y ı h s a  şek ille ri de yaygındır.

18] K  o r h i d 1 y şekli de yaygındır.

[9 ] K  o r h i d i y ı z şek li de 
yaygındır.

[10] K o r h i m ı ş s a n  şekli de yaygındır.

[11] K o r h i m ı ş s ı z  şekli de yaygındır.

İh. şe. 

Hi. şe. 

R i. şe-

k o r h i s a n  «korku
yorsun» 

k o r ^ i y d i y «kor
kuyordun» [ 8 ] 

k o r h i y m ı ş s a n  
«korkuyormuşsun» [10]

U . A . 4
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Ş a rt şe. k o r h i y s a y  «k o r- k o r h i y s a y ı z  «kor
kuyorsan» [*] kuyorsanız» [2]

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e  k i 1 Ç o ğ u l

îh. şe. k o r h i y «korkuy- k o r h i l a r  «korkuyor-
or» [3] 1ar»

Hi. şe . k o r h i y d ı «korku- k o r h i l a r d ı  «korku
yordu» [4] yorlardı» [5]

R i. şe- k o r h i m ı ş  «korku- k o r h i l a r  m ı ş  «kor-
yormuş» [6] kuyorlarmış» [7J

Ş a rt şe. k o r h i y s a «korku* k o r h i y s a l a r  «kor-
yorsa» [8] kuyorlasa» [9]

b) Kökü ince vokalli m astarlar [,0]

Ö rnek: g ö r m a h  «görm ek»

B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

th. şe. g ö r i y e m «görüyo* g ö  r i y ı h «görüyoruz»
yorum»

[1] K o r  h i s  a y  ve K o r h i s a n s a  şekilleri de yaygındır.
[ 2 J K o r h i s a y ı z  ve K o r l ı i s ı z s a  şek illeri de yaygındır.
[3] K  o r h i y ı şekli de vard ır.
[4 ] K  o r h i d ı şekli de yaygındır.
[5 ] K o r h i y d ı l a r  ve k o r h i d ı l a r  şek illeri de yaygındır.
[6] K o r h i m ı ş  şekli de yaygındır,
[7} K  o r h i y m ı  j j l a r  ve k o r h i m ı ş l a r  şekilleri de yay

gındır.
[8] K o r h i ı a  şekli de yaygındır.
[9] K o r h i l a r s a  ve k o r h i s a l a r  şek ille ri de yaygındır. 
[İ0 ]  K ökün b ir  vokalle bitm iş olm ası tasrife  te s ir  e tm e z ; ancak

22 nci sahifedeki 1 inci notta sözü geçen değişm e burada da olur.



51

Hi- şe. g  ö r  i y d i m «görü- g  ö r i y d ı h «görüyor-
yordum» [*] duk» [2]

R i. şe- g ö r i y m i ş e m  «gö- g ö r i y m ı ş h «görüyor-
rüyormuşum» [3] muşuz» [*]

Şart. şe. g ö r i y s e m «görü- g ö r i s a i) «görüyor- 
yorsam » [5] sak» [8]

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

Ih. şe. g  ö r i s e n «görüyor- g ö r i s i z « görüyorsu-
sun». nuz*

Hi. şe . g ö r  i y d i y «görüyor- g ö r  i y d i y i z “görü-
dun* [7] dunuz [8]

R i. şe. g ö r i y m i ş s e n  “gö- g ö r i y m i ş s i z  «görü-
rüyormşsun» [9] yormuşsunuz» [10]

Şart. şe . g ö r i y s e y  «görüyor- g ö r i y s e y i z  “görü-
san» [M] y orsan ız„ [,2J

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe. g ö r i y «görüyor» [ l3] g ö r i 1 e r  «görüyorlar»

[1]  G ö r i d  i m  şekli de yaygındır.
[2] G ö r i d ı h  şekli de yaygındır.

[3] G ö r  m i ş e m şek l de yaygınd ır.
[41 G ö r  m ı ş ı h şek li de yaygındır.
[5] G ö r  s e m  ve g ö  i y e m s e  şek illeri de yaygındır.
[6] G ö r i s a h  ve g ö r i y ı h s a  şek ille ri de yaygındır.
[7] G  ö r i d i y şekli de yaygındır.
[8] G ö r  i d i y i z  şekli de yaygındır.
[9] G ö r i  m i ş s e n şekli de yaygındır.
[10 ] G ö r i m i ş s i z  şekli de yaygındı.-.
[11] G ö r i s e y  ve g ö r i s e n s e  şek illeri de yaygındır.
[12] G ö r i s e y i z  ve g ö r i s l z s e  şek ille ri d e ,yaygındır.
[İS ]  G  ö r i y i  şekli de yaygındır.
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Hi. şe. g ö r  i y d i «görüyor- g  ö r i 1 e r  d i «görüyor
du» [*] lardı» [2]

R i. şe. g ö r  i y m ı ş  “g örü y or- g ö r  i l e r  m i ş  “görüyor
muş,, [3] l»rmış [*]

Ş a rt. şe. g ö r  i y s e “görüyor- g ö r i y s e l e r  «görü*
sa [5] yörlarsa» [8]

5) i s t i k b a l

a) Kökü kalın vokalli m astarlar [7]

Ö rnek : v u r m a h «vurmak»

B i r i n c i  ş a h i s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh- şe . v u r a c a ğ a m  «vura- v u r a c a  j ı h  «vura
cağım» cağız»

H i . şe. v u r a c a h t ı m  «vura- v u r a c a h t ı h  «Vu
çaktım » racaktık»

R i. şe. v u r a c a h m ı ş a m  v u r  a c a h m ı ş ı h
«vuracakm ışsın» «vuracakmışız»

Ş a r t şe- v u r a c a k s a m  v u r a c a h s a h  «vura-
«vuracaksam» [8] «vuracaksak» [9]

[1] G ö r  i d i  şekli de yaygındır.
[2 ] G ö r i y d ı l e r  ve g ö r i d i l e r  şekilleri de yaygındır.
m  g  ö r i m ı  ş şekli de yaygındır.
[4] G ö r i  y m ı ş l e r  ve g ö r i m ı ş l e r  şek illeri de yaygındır,
f5] G  ö r i a e şekli de yaygındır.
[6] G ö r ı l  e r s e  ve g ö r i s e l e r  şek illeri de yaygındır.
[7] Kökün b ir  vokalle b itm iş  olması tasrife  tesir  etm ez ; ancak, 

bu takdirde kökten  sonra b ir (y) geleceği için  bu (y) den evvelki ve- 
k a l yukarıda işa re t ed ilen değişik liğe u ğrar (Bkz. s . 22  N ot. 1)

[8 ] V u r a c a ğ a m s a  şek li de vardır.
[9] V u r a c a ğ ı m s a  şekli de vardır.



53

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe. v u r a c a h s a n  «vu v u r a c a h s ı z  «vura
racaksın» caksınız»

Hi. şe. v u r a c h t i y  «vura v u r a c h t i y ı z  «vura
caktın caktınız»

Ri* şe. v u r a c a h m ı ş s a n v u r a c a h m ı ş s ı z
«vuracakmışsın» «vuracakmışsınız»

Şart şe. v u r a c a h s a y  «vu v u r a c a h s a y ı z  «vu-
racaksan» ['] «vuracaksanız» [3]

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e k i  1 Ç o ğ u l

İh. şe. v u r s c a h  «vuracak» v u r a c a h l a r  «vura
caklar»

Hi. şe. v u r a c a h t ı  «vara v u r a c a h t ı l a r  «vu
caktı» racaktılar» [*]

R i. şe. v u r a c a h m ı ş  «vu- v u r a c a k l a r m ı ş
cakmış» «vuracaklarm ış» [4]

Ş a rt şe. v u r a c a h s a  «vura v u r a c a h s a l a r  «vu
caksa» racaklarsa» [5]

b) Kökü ince vokalli m astarlar [®] 

Ö rnek: d ü ş m a h «düşmek»

[1] V u r a c a h s a n s a  şekli de vardır.
[2] V u r a c a h s ı z s a  şekli de vardır.
[3] V ı ı r a c h l a r d ı  şekli de yaygındır.
14] V u r a c a h m l  ş i a r  şakli de yaygındır.
[5] V u r a c h l a r s a  şekli de yaygındır.
[6] Kökün b ir vokalle b itm iş olmaaı ta sr ife  te s ir  etm ez; ancak, 

o takdirde kökten sonra b ir  (y) geleceği için  bu (y) den evvelki vokal 
yukarıda (s . 22 . N ot. 1 )  işa re t edilen d eğişik liğe  uğrar.
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B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe d ü ş e c a ğ a m  « d ü  d ü ş e c a ğ ı h  «düşece
şeceğim » ğiz»

H i. şe d ü ş e c a h t ı m  «dü d ü  ş e c a h t ı h  «düşe
şecektik» cektik»

R i. şe. d ü ş e c a l j ı ı ı ı ş a m d ü ş e c a h m ı ş ı l )
«düşecekm işim » «düşecekmişiz»

Şart. şe. d ü ş e c a h s a m d ü ş e c a h s a h  «düşe-
«düşeeesem » [ ’] «düşeceksek» [2]

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

th. şe . d ü ş e c a h s a n «dü- d ü ş e c a h s ı z  «düşe
ceksin» çeksiniz»

Hi. şe. d ü ş e c a h t i y  «dü- d ü ş e c a h t i y i z  «dü
şecektin  şecektiniz»

Ri. şe. d ü ş e c a h m ı ş s a n  d ü ş e c a h m ı ş s ı z
«düşecekm işsin» «düşecekmişsiniz»

Ş a rt şe. d ü ş e c a ^ s a y  «dü- d ü ; e c a l ) 3 a y ı z
şeceksen» [3] «düşeceksiniz» [*]

Ü ç ü n c ü ş a h ı s

T  e k i l  Ç o ğ u l

th.  şe.  d ü ş e c a h  «düşecek» d ü ş e c a h l a r  «dü
şecekler»

[1] D ü ş e c a ğ a m s a  şekli de vardır.
12) D ü ş  e c a  g ı h  s  a  şekli de vard ır.
[3] D ü ş e c a h s a n s a  şekli de vardır.
[4 ] D ü ş e c a h s ı z a a  şekli de vardır.
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Hi. şe. d ü ş e c a h t ı  «düşe* d ü ş e c a h t ı l a r  «dü-
cekti» şeceklerdi» [*]

R i. şe. d ü ş e c a 5 m i ş «dü- d ü ş e c a h m ı ş l a r
şecekm iş» «düşeceklermiş» [2]

Ş art şc. d ü ş e c a h s s  «düşe- d ü ş e c a h s a l a r
çekse» «düşeceklerse» [3]

6) T e m e  n n i

a) Kökü kalın vokalli m astarlar [4] 

Ö rnek: a p a r m a h “götürmek,,

B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l Ç a ğ u l

îh. şe. a p a r s a m «götür- a p a r s a h  «götürsek»
sem»

Hi. şe. a p a r s a y d ı m  «gö- a p a r s a y d ı h  «götürsey-
türseydim» [5] dik» [«]

R i. şe. a p a r s  a y m ı ş  am a p a r s a y m ı ş ı h  «götür-
«götürseym işim» [7] seym işiz [*]

Ş a rt . şe. G enel yazı dilinde olduğu gibi U rfa A ğ zı’nda da 
yoktur-

[ l j D ü ş e c a h l a r d ı  şek li de yaygındır.
[2] D ü ş e c a h l a r m ı ş  şekli de yaygındır.
[3] D ü ş e c a h l a r s a  şekli de yaygındır.
[4] Kökün bir vokalle bitm iş olm ası tasrife  te s ir  etmez.
[5] A p a r s a d ı m  şekli de yaygındır.
[6]  A p a r s a d ı h  şekli de yaygındır.
[7] A p a r s a m ı ş a m  şekli de yaygındır.
[8] A p a r s a m ı ş ı h  şekli de yaygındır.
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İh. şe. a p a r  s a y  «götürsen» a p a r s a y ı z «götürseniz»
Hi. şe. a p a r  s a y d i y «götür a p a r s a y d i y ı z «götür-

seydin» [*] şeydiniz» [2]
R i. şe. a p a r s a y m ı ş s a n  a p a r s a m ı ş s ı z «götiir-

«görtürseym işsin» [3] şeymişsiniz» [*]
Şart. şe. G enel yazı dilinde olduğu gibi Urfa A ğzı’ndan da

yoktur.

Ü ç ü n c ü ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u j

İh- şe. a p a r  s a "götü rse,, a p  a r s a l  a r  “götürseler»
H i. şe- a p a r s a y d ı  «götür- a p a r s a y d ı l a r  «götür-

seydi» [5] şeydiler» [6]
R i. şe. a p  a r  s a y  m i ş “götür- a p a r s a y m ı ş l a r  “ğö*

şeym işler [7] türseym işler [8]
Şart* şe. G enel yazı dilinde oluduğu gibi Urfa A ğ zı’nda da 

yoktur.

[1 ] A p a r  s a d i y şekli de vardır.
12] A p a r s a d i y ı z  şekli de yaygındır.
[3] A p a r s a m ı ş a n şekli de yaygındır.
[ 4 ] A p a r s a m ı ş s ı z  şekli de yaygındır.
[5] A  p a r s a d ı şekli de vardır.
[6] A p a r s a d ı l a r  ve a p a r s a l a r d ı  şekilleri de

yaygındır.

[7] A p a r s a m ı ş  şekli de yaygındır.
[8] A p a r s m ı ş l a r  ve a p a r s a l a r m ı ş  şekilleri de 

vardır.

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l
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b) Kökü ince vokalli m astarlar [']

Ö rnek: e v 1 e n m a h «evlenmek»

B i r i n c i  ş a h ı s  

T e k i l Ç o ğ u l

e v l e n s a h  “evlensek,,th. şe. e v l e n s e m
H ‘- şe.  e v l e n s e y d i m  [2] e v l e  a s e y d ı h  «evlen-

şeydik» [3]
Ri. şe- e v l e n s e y m i ş e m  e v l e n s e y m f ş ı h  «ev -

«evlenseym işim » [4] lenseymişiz» [5]
Ş a rt, şe- G enel yazı dilinde olduğu g-ibi Urfa A ğ zı’nda da

yoktur.

İ k i n c i  ş a h ı s  

T e k i l

İh. şe . e v 1 e n s e y «evlensen»

H i. şe. e v l e n s e y d i y  «ev- 
lenseydin» [6] 

R i. şe- e v 1 e n s e y m i ş s e  n 
«evlenseym işsin» [8]

Ç o ğ u l

e v l e n s e y î z  «evlense- 
niz»

e v l e n e c e y d i y i z  «ev- 
lenseydinizs [7] 

e v l e n s e y m  i ş s i z  «ev
lenseym işsin» [*]

[1] Kökün b ir  vokalle b itm iş olm ası ta srife  te s ir  etm ez.
[2] E  v 1 e n s e d i  m şekli de yaygındır.
[3] E v l e  n 's  e d i  h  şekli de yaygındır.
[4 ] E  v 1 e m  e  m i  5 e  m şekli de yaygındır.
[5] E v l e n s e m i ş ı h  şekli de yaygındır.
[6 ] E v l e n s e d i y  şekli de yaygındır.'
[7] E v l e n s e d i y i z  şekli de yaygındır.
[8] E v l e n s e m i ş s e n  şek li de yaygındır.
|9] E v l e n s e m i ş s i z  şekli de yaygındır.
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Şart- şe . G enel yazı dilinde olduğu gibi Urfa A ğzı’nda da 
yoktur-

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe e v l e n s e  e v l e n s e l e r
Hi .  şe- e v l e n s e y d i  [ ' ]  e v 1 e n s e y d i l e r [2]
Ri .  şe- e v l ® n s e y m i ş [ 3] e v l e n s e y i n i ş l e r  [‘]
Şart- şe. G enel yazı dilinde olduğu gibi Urfa A ğzı’nda da 

yoktur.

7 )  İ l t i z a m !

a) Kökü kalın vokalli m astarlar [5]

Ö rnek: k u r t a r m a k  «kurtarm ak*

B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe. k u r  t  a r ı  m «kurta- k u r t a r a iı «kurtaralım»
yım»

[1 ] E v l e n  » e d i  şekli de yaygındır.
[2 ] E  v I e m  e d î  1 e r  ve e v l e n s e l e r d ı  şek illeri de 

yaygındır.
[31 E  v 1 e n s e m i ş  şekli de yaygındır.
[d| E  v I e n ı  e  m !  ;  1 e  r  ve e v l e n s e l e r m ı ş  şe k il

leri de yaygındır.

[5] Kökün b ir vokalle b itm iş olm ası tasrife  te s ir  etmez ; ancak, 
■özü geçen vokalden sonra, kural gereğ ince, b ir (y) gelir ve bu (y) 
den evvelki vokal yukarıda (a. 2 2 . N ot. 1 ) işa re t edilen değişikliğe 
mğrar.



H i. şe. k u r t a r a y d ı m  [*] k u r t a r a y d ı h  «k u rta-
raydık» [2]

R i. şe k u r t a r a y m ş a m  k u r t a r a y m ı ş ı b  «kur- 
«kurtaraymışım» [ 3] taraymışız»

Şart şe- G enel yazı dilinde olduğu gibi U rfa A ğzı’nda da 
yoktur.

İ k i n c i ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

th. şe. k u  r t a  r a s a n  «kurta- k u r t a r  a s ı z  “ kurtera-
rasın» sız»

Hi. şe. k u r t a r a y d i y  k u r t a r a y d i y 1 z «kur-
«kurtaraydm » [5] taraydınız» [6]

R i. şe- k u r t a r a y m ı ş s a y  f c u r t a r a y m ı ş s ı z
«kurtaraymışsın» [7] «kurtaraymışsınız» [8] 

Ş a rt şe. G enel yazı dilinde olduğu gibi Urfa A ğ zı’nda da 
yoktur. ^

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe. k u r t a r a  k u r t a r a l a r

[ 1 ] K  u r t a r a d  1 m şek li de yaygındır.
[2] K u r  t  a r a  d 1 h  şekli d e yaygındır.
[3] K u r t a r a m ı ş a m  şekli de yaygındır.
[4 j K u r t a r a m ı ş ı h  şek li de yaygındır.
[5] K u r t a r a d i y  şekli de yaygındır. -
[ ö J K u r t a r a d i y ı z  şekli de yaygındır.
[7] K u r t a r a m ı ş a a y  şek li de yaygındır.
[8] K u r t a r a m ı ş a ı z  şekli de yaygındır.

59
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Hi.  şe- k u r t a r y d ı  [' ] k u r t a r a y d ı l a r [ 2] 
Ri .  şe.  k u r  t  a r a y m ı ş [3] k u r t a r a y m ı ş l a r [ ‘] 
Ş a r t şe. G enel yazı dilinde olduğu gibi Urfa A ğ z ı’nda da 

yoktur.

b) Kökü ince vokalli m astarlar [5]

Ö rnek: i ç m a h  «içm ek»

B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe.  i ç i m  «içeyim » i ç  a h «içelim
Hi. şe. i ç  e y d i m [6] i ç e y d ı h «içeydik» [7]
R i. şe. i ç e y m i ş e m “içey- i ç  e y m i ş ı h « içeym i-

mişim» [8] şiz» [9]

Şart şe. G enel yazı dilinde olduğu gibi Urfa A ğzı’nda da 
yoktur.

[1 ] K u r t n d ı  şekli de yaygınd ır.
[2 ] K  u r t  a r a d ı I a  r ve k u r t a r a İ a r d ı  şekilleri de 

şekilleri de yaygındır.

[3] K u r t a r a n m ı ş  şekli de yaygındır.
[4] K  u r t  a r a n m ı ş l a r  ve k u r t a r a l a r m ı ş  şekil

leri de yaygındır.
[5] Kökün b ir  vokalle b itm iş olması tasrife  te s ir  etm ez ; ancak, 

sözü geçen  vokalden sonra, kural gereğince, b ir (y ) g elir ve bu (y) 
den evvelki vokal yukarıda ( s . 22. Not. 1 ) işaret edilen değişikliğe 
uğrar.

[6] I ç e d ı m şekli de yaygındır.
[7] I ç  e d i fa şekli de yaygındır.
[8 ] I ç  e m i ş e m şekli de yaygındır.
[9] I ç  e m i  ş ı İ l şekli de yaygındır.



61

İh. şe. i ç e s e n «içesin» i ç  e s i z «içesiniz»
Hi. şe- i ç  e y d i y «içeydin» [J]  i ç e y d i y i z  « içeydi-

niz» [2]
R i. şe. i ç e y  m i ş s  e y «içey- i ç e y m i ş s i z  «içeym iş-

tnişsin» [3] siniz» [4]
Ş art şe. Genel yazı dilinde olduğu gibi Urfa A ğzı’nda da 

yoktur.

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

Ih. şe. i ç e i ç  e 1 e r
Hi. şe- i ç  e y d i [5] i ç e y d i 1 e r [6]
R i. şe. i ç e y m i ş [ 7] i ç e y m i ş l e r [ 8]
Ş a rt şe. G enel yazı dilinde olduğu gibi U rfa A ğzı’nda da 
yoktur.

8) V  ü c û b î

a) Kökü kalın vokalli m astarlar [9]

Ö rnek: a t m a 5 «atmak»

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

[1 ] 1 ç e d i y şekli de yaygındır.
[2 ] İ ç e d i y i z şek li de yaygındır.
[3 ] İ ç e m ı ş s e y  şek li de yaygındır.
[4] İ ç e m i ş s l z  şekli de yaygındır.
[5] I ç  e d i  şekli de yaygındır.
[6] I ç e d i l  e r  ve i ç e l e r d ı  şek ille ri de yaygındır,
m iç e m i ş  şekli de yaygındır.
[8 ] İ ç e m i ş l e r  ve i ç e l e r m i ş  şekilleri de yaygındır.
[9 J Kökün b ir  vokalle b itm iş olm ası tasrife  te s ir  etm ez.
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B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l Ç o ğ  ul

İh.  şe. a t m a l i y a m  «atma a t  m a 1 i y ıh  «atmalıyız»
lıyım»

Hi. şe. a t o n a l i y d i m  «atma a t m a l i y d ı h  “atm alıy
lıydım» [*] dık» n

R i. şe. a t m a l i y m ı ş a m  «at a t m a l ı y m ı ş ı h  «atma
malıymışım» [3] lıym ışız* [*]

Ş a rt şe. a t m a l ı y s a m  «atma a t m a l ı  y s a l ı  “atmalıy
lıysam» [5] sak» [*]

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k e l Ç o ğ u l

İh. şe. a t  m a 11 s a n «atm alı a t  m a 1 1 s ı z “atmalısınız»
sın»

Hi- şe. a t m a 1 i y d i y «atm a a t m a l i y d ı y ı z  «atma
lıydın» [7] lıydınız,, [8]

R i. şe. a t m a l i y m ı ş s a y a t m a l i y m ı ş s ı z
“atmakmışsın,, [9] “atmalımışsınız„

[1] A  t  m a 1 ı d ı m şekli de yaygındır.
[2 ] A t  m a I l d ı h  şekli de yaygındır.
[3] A t m a l ı m ı  ; a m  şekli de yaygındır.
[4] A  t  m a 1 ı m ı ş ı Jl şekli de yaygındır.
[5] A  t m a 1 ı s  a m şek li de yaygındır.
[6J A  t  m a l ı  s a h  şekli de yaygındır.
[7 ] A  t m a 1 ı d i y şekli de yaygındır.
[8] A  t m a 1 ı d i y ı z şekli de yaygındır.
[9] A t m a l ı m ı ş s a y  şek li de yaygındır.
[10] A t m a l ı m ı ş s ı z  şekli de yaygındır.
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Şart şe- a t m a l ı y s a y  «at- a t m a l i y s a y ı z  «at
malıysan» [ !] malıysanız,, [*]

Ü ç ü n c ü ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh- şe. a t m a l ı  a t m a l ı l a r
Hi. şe. a t m a 1 i y d ı [3] a t m a 1 i y d ı 1 a r [4]
R i. şe- a t m a 1 i y m i ş [5] a t m a 1 i y m ı ş 1 a r [®]
Ş a rt şe- a t m a 1 i y s a [7] a t m a 1 i y s a 1 a r [8]

b) Kökü ince vokalli m astarlar [9]

Ö rnek: b i 1 m a h «bilmek»

B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u l

İh. şe. b i 1 m e 1 i y e m b i 1 m e 1 i y ı h «bilme- 
«bilmeliyim» liyiz»

[1 ] A t  m a I ı a a y şekli de yaygındır.
[2] A t  m a l  ı ı  a y  ı t  şekli de yaygındır.
[3] A t  m a 1 ı d ı şek li de yaygındır.
[4] A  t  m a I ı d ı 1 a r ve a t m a l ı l a r d ı  şek ille ri de

yaygındır.
[5] A t m a 1 ı m ı ş şekli de yaygındır.
[6] A t m a l ı m ı ş l a r  ve a t m a l ı l a r m ı ş  şe k ille r i-  

de yaygındır.
[7] A  t m a 1 ı s a şekli de yaygındır.
[8 ] A  t  m a 1 ı i  a I a r  ve a t m a l ı l a r l a  şekilleri de 

yaygındır.
[9] Kökün bir vokalle b itm iş o lm an  ta srife  te s ir  etm ez-



Hi. şe. b i l m e l i y d i m b i 1 m e 1 i y d ı h «bil-
«bilmeliyim» [*] melmeliyiz» [a]

Ri- şe. b i 1 m e 1 i y m i ş e m b i 1 m e 1 i y m ı ş ı  h
«bilmeliymişim» [s] «bilmeliymişiz» [*]

Ş art şe. b i 1 m e 1 i y s e m [5J b i 1 m e 1 i y s a h
“ bilmeliysek» [8]

İ k i n c i  ş a h ı s

T e k i l Ç o ğ u l

İh. şe. b i l m e l i s e n  «bil b i 1 m e 1 i s i z “bil-
melisin,, «m elisiniz»

Hİ. şe. b i 1 m e 1 i y d i y b i l m e  l i y d i y i z
«bilmeliydim» [7] «bilmeliydiniz» [8]

Ri şe. b i l m e l i y m i ş - b i l m e l i y m i ş i z
s e y «bilmeliymişsin»

[9J

«bilmeliymişsiniz» [10]

Ş art şe. b i 1 m e 1 i y s e y b i l m e l i y s e y i z
«bilm eliysen» [ u] «bilm eliyseniz» [ 13]

[ 1 ] B  I  1 m e 1 i  d i m şekli de yaygındır.
[2] B i  1 m e 1 i  d ı h şekli de yaygınd ır.
[3] B i l m e l i m i ş e m  şekli de yaygındır.
[4] B i l m e l i m i ş ı h  şekli de yaygındır.
[5] B  î  1 m e 1 i  b e m şekli de yaygındır.
[6] B  İ  1 m e I i s a İl şekli de yaygındır.
[7] B  i  1 m e I i d i y şekli de yaygındır.
[8 ] B ı l m e l i d i y i z  şekli de yaygındır.
[9 ] B i  İm  e l î m i ş s e y  şekli de yaygındır.
[10] B i l m e l i m i ş a i z  şekli de yaygınd ır.
[11] B i 1 m e l i s e y  şekli de yaygındır»
[12] B i l m e )  i a e y i z  şekli de yaygındır.
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Ü ç ü n c ü  ş a h ı s

T e k i l Ç  0  ğ  ul

İh.  şe. b i l m e l i  «bilmeli» b i l m e l i l e r  «bilme
liler»

Hi. şe. b i 1 m e 1 i y d i «b il b i l m e l i y d i l e r
meliydi» [x] «bilmeliydiler» [3]

R i. şe- b i l m e l i y m i ş b i l m e l i y m i ş l e r
«bilmeliymiş» [3] «bilm eliym işler» [4]

Ş art şe. b i 1 m e 1 i y s e b i l m e l i y s e l e r
«bilm eliyse» [5] «bilm eliyseler» [6]

9) E m i r

a) Koku kalın vokalli m a sta rla r  [7]

Ö r n e k : k ı z m a h  «kızmak»

B i r i n c i  ş a h ı s

T e k i l  Ç o ğ u  1

İh. şe.
Hi- şe. G enel yazı d ili’nde olduğu gibi U rfa A ğzı'nd a
R i. şe. da yoktur.
Ş a r t şe-

11) B î  İm  e  1 i  d i  şekli de yaygındır.
[2 ] B î l m e l i d I l e r  ve b i t m e l i l e r d i  şek ille ri 

de yaygındır.
[3] B  T 1 m e 1 i  m i ş  şekli de yaygındır.
[41 B  I  1 m e l i m i ş l e r  ve b i l m e l i l e r m i ş  şek il

leri de yaygındır.
[5] B i l m e l i s e  şekli de yay g ın d ır.
[ 6] B i l m e l i s e l e r  ve b i l m e l i l e r s e  şek illeri de yay

gındır.
[7] Kökün b ir vokalle bitm iş olm ası ta sr ife  te s ir  etm ez; ancak 

ik inci şahsın çoğul halinde kökten  sonra b ir (y) g e tir ilir . Bu (y) d en  
evvelki köke a it  vokal değişm ez.

U . A . S
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İ k i n c i  ş a h ı s  

T e k i l

İh. şe- 
H i. şe. 
R i. şe. 
Ş a rt şe.

ı z

Ç o ğ a l

k ı z ı n  [*]

G enel yazı dili’nde olduğu gibi U rfa A ğ z ı’nda 
da yoktur.

Ü ç ü n c ü  ş a h ı s  

T e k i l

İh. şe. 
Hi- şe. 
R i. şe. 
Ş a rt şe.

k ı z s ı n

Ç o ğ u l

k ı z s ı n n a r «kızsınlar»

G enel yazı dili’nde olduğu gibi U rfa A ğ zı’nda 
da yoktur.

b) Kökü ince vokalli m astarlar [2] 

Ö rn e k : ç e k m a h  «çekm ek» 

B i r i n c i ş a h ı s

T e k i l  Ç  o ğ u l

İh. şe. 
Hi. şe. 
R i. şe. 
Ş a r t şe.

G enel yazı dili’nde olduğu gibi U rfa A ğ - 
zı’nda da yoktur-

[1] K  ı z i n ı z şe k li U ria A ğzında yoktur.
[2] Kökün b ir  vokalle b itm iş olm ası ta srife  te s ir  e tm ez; an cak, 

ik in ci şahsın çoğul halinde kökten sonra b ir  (y) g e tir ilir *  Bu (y) den 
evvelki köke a it  vokal d eğişik liğe uğramaz.
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İ k i n c i  ş a h ı s  

T e k i l

İh. şe. 
H i. şe. 
R i. şe. 
Ş a rt şe.

ç e k

Ç o ğ u l

ç  e  k i n [(]

G enel yazı dili’nde olduğu gibi Urfa A ğ- 
zı'nda da yoktur-

Ü ç ü n c ü  ş a h ı ş  

T e k i l

İh. şe. 
Hi. şe. 
R i. şe. 
Ş a rt şe.

ç e k s i n

Ç o ğ u l

ç e k s i n n e r  «çeksinler»

G en el Y azı D ili’nde olduğu gibi U rfa Ağ- 
zı’nda da yoktur-

Fiillerde s o r g u  şekilleri:

Urfa A ğzı’nda sorgu şek li, kökü kalın vokalli mastar
larda (m ı) ek iy le , kökü ince vokalli m astarlarda ise (m ı) 
ekiyle yapılır-

Yukarıda işaret etm iş olduğumuz veçhile, Küçük V o 
kal Ahengi kanunu U rfa A ğzı’nda hüküm sürmediği için 
sorgu ekinin (m u) ve (m ü) şekillerine girm esi bahis mev
zuu olamaz.

Urfa Ağzı’nda sorgu ekinin fiillere eklenme şekli:

1) Ş u h u d î  m a z i
G enel yazı d ili’nde olduğu gibidir-

[1] Ç  e lc i a i z şekli U rfa  A ğ zı’ nda yoktur.
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2) N a k l i  m a z i

Sorgu eki, yukarıda gösterilen  tasrif kalıplarının son
larına eklenir. Bazan, birinci şahsın ihbar! tekil ve çoğul;
hikâye tekil ve çoğul; ikinci şahsın ihbari tekil ve çoğul;
hikâye tekil ve çoğul; üçüncü şahsın ihbarî tekil ve çoğul;
hikâye tekil ve çoğul şekillerinde sorgu ekinin naklî
mazi ekinden son ra , öbür eklerden evvel getirilm ek sure
tiy le kullanıldığı da olur; ancak, sorgu ekinden sonraki 
eklerin başlarında bulunan ve evvelce sert harflerden 
sonra geldiği için  ( t ) ye çevrilen  (d) 1er, eski hallerinde 
kalır:

yapm ışam m ı, yapmış miyam, «yapmışmıyım» gibi.

3 )  M u z a r i

Sorgu  ek i, genel olarak tasrif kalıplarının sonlarına 
eklendiği gibi, ihbarî ve hikâye şekillerinde bu ekin şahıs 
zamirlerinden evvel getirild iği de olur:

sataram  mı, satar miyam «satar mıyım»; gelird ıhm ı, 
gel ir  midıh «gelir miydik:» gibi.

4) H a  1
Muzaride olduğu gibidir.

5) İstikbal
Sorgu  eki tasrif kalıplarının sonlarına geldiği gibi, bu 

ekin ihbarî ve hikâye şekillerinde şahıs zamirlerinden ev
vel getirild iği de olur. A ncak, ikinci halde, köke eklenen 
tasrif eklerindeki (ğ ) lerin (h) olduğu görülür:

v u r a c a ğ a m  «vuracağıma —  v u r a c a ğ a m  mı  
«vuraeak m ıy ım »=  v u r a c a h  m i y a m  «vuracak mıyım» 
gibi.

6) T  e m e n n i

Sorgu eki genel olarak, tasrif kalıplarının sonlarına g e
lir; ancak, hikâye birinci şahıs tekil ve çoğ u l; ikinci şahıs
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tekil ve çoğul; üçüncü şahıs tek il ve çoğul hallerinde 
sorgu ekinin, sonlarındaki b itişik  şahıs zam irlerinden ev
vele getirild iği de olur:

a p a r s a y d ı m  «göturseydim » =  a p a r s a y d ı m  mı  
«götürse miydim» =  a p a r s a  m i d i m  «götürse miydim» 
gibi.

7 )  İ l t i z a m !

Temennide olduğu gibidir. A yrıca ihbar! şeklin ikinci 
şahsının tekil ve çoğul hallerinde de sorgu eki sona geti
rildiği gibi, araya dahi girer.

8) V  ü c û b î

Sorgu eki sona getirild iğ i g ibi, ihbar! birinci şahıs 
tekil ve çoğul; ikinci şahıs tekil ve çoğ u l; üçüncü şahıs 
çoğul; hikâye birinci, ikinci ve üçüncü şahıslar tekil ve 
çoğul hallerinde araya sokulduğu da olur-

9)  E m i r

G enel yazı dili’nde olduğu gibi, yalnız üçüncü şah
sın sonuna gelir.

Olumsuz ( menfi) halleri

1) Ş u h u d i  m a z i

Yukarıda gösterilen  tasrif kalıplarında kökten sonra, 
kök kalın vokalli ise (m a) ince vokalli ise (m e) eki 
getirilm ek suretiyle yapılır.

2) N a k l i  m a z i

Şuhudi mazi gibidir.
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3) M u z a r i

İkinci ve üçüncü şahıslarda, G enel yazı dili kuralla
rına tabidir- B irinci şahısta:

a ) İhbarı şekilde, hikâye, rivayet ve şart şekillerinde 
G enel yazı dili kurallarına göre kalıp teşkil edebildiği 
gibi,

b) Y aln ız ihbarı şeklin tekil halinde m eselâ:

s a t m a m  yerine s a t m a z a  m;

g e l m e m  yerine g e 1 m e z e m denildiği;

c )  Bundan başka fiilin s a t m a n a m  «satmam» ve 
g e 1 m e n e m «gelmem» şekline konulduğu da olur.

ç) Yalnız ihbarı şeklin çoğul halinde iki tasrif çeşidi 
görülür:

1 —  s a t m a z ı h  «satm ayız»;
g e  1 m e z ı h «gelm eyiz»;

2 —  s a t m a n ı h  «satm ayız»;
g e l m e m i ;  «gelm eyiz» gibi.

4)  H a 1

Yukarıda gösterilen  tasrif şekillerinde fiil kökünden 
sonra getirilen olumsuzluk eki, kök ister kalın, ister ince 
vokalli olsun, genel olarak ( m i )  d ir:

k o r h i y a m  «korkuyorum » =  k o r h m i y a m
«korkmuyorum»

g ö r i y e m  «görüyorum » =  g ö r m i y e m  «görmü
yorum» gibn

5) İ s t i k b a l

Hal gibidir-
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6) T e m e n n i

G enel yazı d ili’nde olduğu gibidir.

7) İ I t  i z a m î

G enel yazı dili’nde olduğu gibidir.

8)  V ü c f i b i

Genel yazı dili’nde olduğu gibidir.

9) E  m i r

G enel yazı dili’nde olduğu gibidir. [']

Olumsuz sorgu halleri:

Sorgu  eki, olumsuz tasrif kalıplarının sonuna getirilir. 

T ak ı-fiil (cevherî fiil)

Kip çeşitleri G enel yazı dili’nde olduğu gibidir:
1) B asit zaman,
2) Hikâye,
3) R ivayet,
4) Şart.

A ncak, çekilen  takı - fiilin vokalleri bakımından Urfa 
A ğzı bazı değişiklikler gösterir:

l ) B a s i t z a m a n

a) Kalın vokalli kelim eler:

1 —  Bir vokalle bitm iyenler:

T e k i l  Ç o ğ u l

I. şahıs ç a l ı ş k a n a m  «çalış- ç a l ı ş k a n ı h  «ça
kanım» lışkanız»

[1] Siyganın olumlu şek lind e olduğu g ib i, ikinci şahsın geniş 
çoğul ( k ı z m a y ı n ı z ,  g e l m e y i n i z  . . . . )  şek ille r i U rfa 
A ğzı'n d a yoktur.
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II. şahıs ç a l i ş k n s a n  «çalış- ç a l ı ş k  a n s ı z  «çalış:
kansın» kansınız»

III- şahıs ç a l ı ş k a n d ı r  ç a l ı ş k a n d ı r l a r  [*]

II —  B ir vokalle bitenler:

T e k i l  Ç o ğ ul

I. şahıs U r f a 1 i y a m «U rfa- U  r f a 1 i y i «U rfa-
lıyım» [2] lıyız» [3]

II. şahıs U r f a 11 s a n «Urfalısın» U r f a l ı s ı n ı z
«Urfalısıniz»

III. şahıs U r f a l ı d ı r  U r î a l ı d ı r l a r f 4}

b) İnce vokalli kelimeler:

I — B ir vokalle bitm iyenler:

T e k i l  Ç o ğ u l

I. şahıs e v s i z e m «evsizim» e v s i z ı h «evsiziz»
II. şahıs e v s i z s e n  «evsizsin» e v s i z s i z «evsizsiniz»
III. şahıs e v s i z d i r  «evsizdir» e v s i z d i r l e r  «ev

sizdirler» [5]

[1] ( d ı r  1 a r ) tak ı - fiili, U rfa A ğ zı’nda yaygın olarak (d ı 1 - 
l a r )  şekline de girer.

[2] U r f  a 1 ı kelim elerin in  sonundaki (ı) nın (i) olm ası, fonetik  
b a h sin d e  işaret ettiğ im iz veçhile, m üteakip ( y )  dolayisiyledir.

[3] Bu da öyle.
[4] B irin ci nota bakınız.
[5] (d i r 1 e r) ta k ı-f iili , U rfa A ğzı’ nda yaygın olarak (d ı  1- 

l e r )  haline de g irer.
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II —  B ir vokalle bitenler:

T e k i l  Ç o ğ u l

I. şahıs e v 1 i y e m «evliyim» e v I i v ı h «evliyiz»
II- şahıs e v l i s e n  «evlisin» e v l i s i z  «evlisin iz»
111 şahıs e v l i d i r  «evdir» e v l i d i r l e r  «evidir

ler» [•]

2) H i k â y e

a) Kalın vokalli kelimeler:

I —  Bir vokalle bitm iyenler: [2]

T e k i l  Ç o ğ u l

I- şahıs ç a l ı ş k a n d ı m  ç a l ı ş k a n d ı h
«çalışkandık»

II- şahıs ç a l ı ş k a n  d i y  «çalış- ç a l ı ş k a n d i y ı z
kandın» «çalışkandınız»

III- şahıs ç a l ı ş k a n d ı  ç a l ı ş k a n d ı l a r

II —  B ir  vokalle b iten ler: -

T e k i l  Ç o ğ u l

I- şahıs U  r  f a 1 1 y d ı m [a] U r f a l i y d ı h  «Ur-
falıydık» [*]

[1 ] Bu da öyle.
[2] T a k ı-fiilin  geld iğ i kelim enin sonunda se r t  harflerden biri bn-- 

lunuraa kural gereğince bu ta k ı-fiilin  başındaki (d) 1er ( t )  ye çev rilir .
[3] U r f  a 1 . d ı m şek li de yaygındır.
[4] U r  f a 1 ı d ı b  şekli de yaygındır.



II. şahıs U  r f a 1 i y d i y «U rfa- U r f a l i y d i y ı z
lıydın» [*] «U rf alıydınız [2]

IH. şahıs U  r f a 1 i y d ı [3] U r f a l ı y d ı l a r [ * ]

b)  İn c  e  v o k a 11 i k e l i m e l e r :

I —  B ir vokalle b itm iyen ler: [5]

T e k i l Ç o ğ u l

I. şahıs e v s i z d i m  e v s i z d ı h  «evsizdik»
II. şahıs e v s ı z d i y «evsizdin» e v s i z d i y i z «evsizdi

niz»
111. şahıs e v s i z d i  e v s i z d i l e r

II —  B ir vokalle b iten ler :

T e k i l  Ç o ğ u l

I. şahıs e v l i y d i m  [B]  e v l i y d ı h  «evliydik» [7]
II. şahıs e v 1 i y d i y «evliy- e v 1 i y d i y i z «evliy

din [8] diniz» [*]

III. şahıs e v l i y d i  [10] e i y d i 1 e r [**]

[1] U r f a 1 ı d ı y şekli de yaygındır.
[2 ] U r f a I ı d i y ı z şek li de yaygındır.
[3] U r  f  a  I ı  d ı şek li de yaygındır.
[4] U r  (  a  I ı d ı I a  r şekli de yaygındır.
[5] T ak ı-fiılin  geldiği kelim enin sonunda se r t harflerden b iri 

bulunursa kural gereğince bu ta k ı-fiilin  başındaki (d) ler (t) ye çev
r ilir .

[6] E  v 1 i  d i m şekli de yaygındır.
[7] E  v I i  d ı h şekli de yaygındır.
[8 ] E  v 1 i  d i y şekli de yaygındır.
[9] E v i  i d i y i z  şek li de y ay g ın d ır.
110] E  v 11 d ı  şekli de yaygındır.
[11] E v l ı d ı l e r  şekli de yaygındır.

74
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3)  R i v a y e t

a) Kalın vokalli kelim eler:

I —  B ir  vokalle b itm iyen ler:

T e k i l Ç o ğ u l :

1. şahıs ç a l ı ş k a n m ı - ç a l  ı ş k a n m ı ş s ı l }
ş a m «çalışkanmışım» «çalışkanmışız»

11. şahıs ç a l ı ş k a n m ı ş * ç a  l ı ş k a n m ı ş s ı z
s a n  «çalışkanm ışsın» «çalışkanm ışsınız»

III. şahıs ç a l ı ş k a n m ı ş ç a l ı ş k a n m ı ş l a r

II - B ir vokalle b ite n le r :

T e k i l Ç o ğ u l

I. şahıs U r f a l i y m ı ş a m U r f a l i y m ı ş ı h
«Urfalıymışım» [*] «Urfalıym ışız» [®]

II. şahıs U r f a l i y m ı ş s a n U r f a l i y m ı ş s ı z
«Urfalıymışsın [y] «U rfalıym ışsınız» [4]

III. şahıs U r f a 1 i y m ı ş [5] U  r  f a  l i y  m ı ş 1 a r  [s]

b) İnce vokalli kelimeler:

I — Bir vokalle bitm iyenler:

T e k i l Ç o ğ u l

I. şahıs e  v s  iz m  i ş e  m «evsiz - e v B İ z m ı ş ı h  «evsiz
inişim» mişiz»

[1 J U r f a l ı m ı ş a m  şekli de yaygındır.
12] U r f a l .  m ı ş ı h  şekli de yaygındır.
[3 ] U r f a l l m ı ş e a n  şeklide yaygındır.
[4] U r f a l ı m ı ş s ı z  şekli de yaygındır.
[5] U  r  f  a 1 i m ı ş şekli de yaygındır.
[6] U r f a l ı m ı ş l a r  şekli de yaygındır.
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II." şahıs e v s i z m i ş s e n  «evsiz- e v s i z m i ş s i z  «evsiz
mişsin» inişsiniz»

III. şahıs e v s i z m i ş  e v s i z m i ş l e r

II — Bir vokalle bitenler: 

T e k i l Ç o ğ u l

I- şahıs e v 1 i y m i ş e m «evliy- e v 1 i y m i ş ı h «evliy
mişim» [®] inişiz» [*]

II. şahıs e v l i y m i ş s e n  «evliy- e v 1 i y m i ş s i z «ev
mişsin» [3] liymişsiniz» [4|

III. şahıs e v 1 i y m i ş [3] e v 1 i y m i ş 1 e r [6]

4 )  Ş a r t

a) Kalın vokalli kelimeler:

I — Bir vokalle bitmiyenler: 

T e k i l

I. şahıs ç a l ı ş k a n s a m

Ç o ğ u l

ç a l ı ş k a n s a h  «ça
lışkansak»

II. şahıs ç a l ı ş k a n s a y  «çalış- ç a l ı ş k a n s a y ı z
kansan» «çalışkansanız»

III. şahıs ç a l ı ş k a n s a  ç a l ı ş k a n s a l a r

[1 ] E  v I 1 m ı ş e m şekli de yaygındır.
[2] E  v 1 i  m i  ş ı h  şekli de yaygınd ır.
[3] E  v 1 i  m 1 ş s e n şekli de yaygındır.
[41 E v  i m i ;  ı  i  z şekli de yaygındır.
[5] E v i  i m i ş  şekli de yaygındır.
[6] E  v l i  m i ş l e  r şek li de yaygındır.
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II — Bir vokalle bitenler:

T  e k i l  Ç o ğ u l

1. şahıs U r f a 1 i y s a m [*] U r f a l i y s a h  «Urfa-
lıysak» [*]

II. şahıs U r f a l i y s a n  [3] U r f a l i y s a y ı z
«Urfalıysanız» [4]

III. şahıs U r { a 1 i y s a [5] U r f a l i y s a l s r  [®]

b) İnce vokalli kelim eler:

I — Bir vokalle bitmiyenler:

T e k i l Ç o ğ u l

I. şahıs e v s i z s e m e v s i z s a h «evsizsek»
II. şahıs e v s  i zs  e y  «evsizsen» e v s i z s e  yi z «ev

sizseniz»
III. şahıs e v s i z s e e v s i z s e l e r

11 — Bir vokalle bitenler:

T e k i l Ç o ğ u l

I. şahıs e v 1 i y s o m [7] e v l i y  s a h  «evliy
sek» [8]

[1] U r  f  a  1 ı s t m  şek li de yaygındır.
[2] U r f  1 s a h şekli dc yaygındır.
[3] U r f a l a n n  şek li de yaygındır.
[4 ] U r f a l ı ı a y ı z  şekli de yaygmdiT.
[5] U r  f  a I t s  a  şek li de yaygındır.
[6J U r  f a l  ı s a l  a r  şekli de yaygındır.
[7] E v l i s e m  şekli de yaygındır.
[8] E  v 1 i  a a K şek li de yaygındır.
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II* şahıs e v 1 i y s e y «evliy
sen» [*]

III. şahıs e v l i y s e  [3]

N o t :
( id i ) , ( im iş ) , (ise) ve bunların çoğulları U rfa A ğ zı’ nda kullanıl

maz ; yerlerine ( . . .d i  =  ...y d i)  , ( .. .m iş  =  . ..y m iş ) , ( , . » s e =  ...y se ) şe 
k illeri ku llan ılır. Y ukarıdaki örnek lere bakın ız .

Takı-fiillerin olumsuz hali

Genel yazı dili’nde olduğu gibi, (değil) kelimesiyle 
yapılır; ancak Urla Ağzı’nda bu kelimenin (ğ) si (g) ve
0) (0  suretinde kullanılır: [*].

1) B a s i t  z a m a n

Ç a l ı ş k a n  d e g i l e m  «çalışkan değilim» 
U r f a l ı  d e ğ i l s e n  «Urfalı değilsin»
E v s i z  d e g i 1 d i r  [6]
E v l i  d e g i 1 ı h «evli değiliz»
Ç a l ı ş k a n  d e g i l s i z  «çalışkan değilsiniz» 
U r f a l ı  d e ğ i l d i r l e r  [7J

2) H i k â y e

e v s i z  d e ğ i l d i m
e v l i  d e g i l d i y  «evli değildin»
ç a l ı ş k a n  d e ğ i l d i

[1 ] E  v I i  s e y şekli de yaygındır.
[2] E v  l ı  l e y  î  z şekli de yayglndır.
[3 ] E v l i s e  şek li de yaygındır.
[4] E v l i s e l e r  şek li de yaygındır.
[5] U rfa A ğ zı’ nda kalın  ve ince (ğ) olmadığı yukarıda konsonlar 

balesinde işa re t  ed ilm işti.
[6] Sona ( ... d ır  . . .  “ d ir„ ) g etirilm ed iğ i de olur.
[7 ] D e ğ i l l e r d i  v e d e g l l d î l l e r  «değildirler» şek il

leri de yaygındır.

e v 1 i y s e y i z «ev
liyseniz» [2] 

e v l i y s e l e r  [4]
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U r f a l ı  d e ğ i l d i ! )
e v s i z  d e g  ı 1 d i y i z «evsiz değildiniz» 
e v l i  d e ğ i l d i l e r ! 1]

3) R i v a y e t

ç a l ı ş k a n  d e g i İ m  i ş e m «çalışkan değilmişim» 
U r f a l ı  d e ;  i I m i ş s e n  «Urfalı değilmişsin» 
e v s i z  d e ğ i l m i ş  
e v l i  d e 2  i 1 m i ş ı h «evli değilmişiz» 
ç a l ı ş k a n  d e g  i 1 m i ş s i z «çalışkan değilmişsiniz» 
U r f a l ı  d e g i l m i ş l e r [ 2]

4) Ş a r  t

e v s i z  d e ğ i l s e m
e v l i  d e 2  i 1 e e y «evli değilsen»
ç a l ı ş k a n  d e ğ i l s e
U r f a l ı  d e g  i l  s a h «Urfalı değilsek»
e v s i z  d e 2  i 1 s e y i z «evsiz değilseniz»
e v l i  d e  2  i İ s e l e r  [8]

Takı-fiilin sorgu hali

Basit zamanla hikâye ve rivayet şekillerinde sıyga 
ekinden evvel, şart şeklinde ise yukarıda gösterilen kip
lerden sonra kalın vokalli kelimelerde (m i), ince vokalli 
kelimelerde (m i) takısı getirilerek yapılır.

[1 ] D e g l l l e d ı  şekli de yaygındır.
[2 J D e ğ i l l e r m i ş  şekli de yaygındır.
[3] D e ğ i l l e r l e  şekli de yaygındır.
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1) B a s i t  z a m a n

T e k i l  Ç o ğ u l

1. şahıs ç a l ı ş k a n  mi -  ç a l ı ş k a n m i y ı h
y a m «çalışkan «çalışkan mıyız» [2]

mıyım» [*]
e v s i z  m i y e m  «ev- e v s i z  m i y ı h  «evsiz

siz miyim» miyiz»
11- şahıs U r f a l ı  m ı s a n  U r f a l ı  m i s i z  «Urfa-

«Urfalı mısın» lı mısınız»
e v l i  m ı s e n «evli e v l i  m i s i z  «evli misi-

misin» niz»
III. şahıs ç a l ş k a n  m ı d ı r  [3] ç a l ı ş k a n  m ı d ı r l a r  [4]

e v s i z  m i d i r  [5] e v s i z  m i d i r l e r  [6]

2) H i k â y e

T e k i l  Ç o ğ u l

1. şahıs ç a l ı ş k a n  m i y d i m  [7] ç a l ı ş k a n  m i y d ı h
«çalışkan mıydık» [*] 

e v s i z  m i y d i m  [9] e v s i z  m i y d ı h  «ev
siz miydik» [10]

[1] (Y )  den evvel gelen  ( ı)  ların U rfa A ğzı’ nda (i)  ye çevrildiği 
yakarı da işaret edilm işti.

[2 ] Bu da öyle.
[3 ] ( . . .  d ır) getirilm ediği de olur.
[4 ] Ç a 1 1 ş k a n m ı  d i l  I a r  şekli de yaygındır.
[5 ] ( . . .  d ir) getirilm ediği de olur.
[6 ] E  v s i z m i d i l l e r  şekli de yaygındır.
[7 ] Ç a l ı ş k a n  m i d i m  şekli de yaygındır.
[8 ]  Ç a l ı ş k a n  m d ı l ı  şek li de yaygındır.
[9 ] E v s i z  m i d i m  şekli de yaygındır.
[1 0 ] E v s i z  m i d ı h  şekli de yaygındır.
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II. şahıs U r  f a l ı  i ni y di  y «Ur- U r f a l ı  m i y d i y ı z
falı miydin» t1] «Urfalı mıydınız» (?] 

e v l i  m i y d i y «evli e v l i m i y d i y i z
miydin» [3] «evli miydiniz» |j4]

III. şahıs ç a l ı ş k a n  m i y d i  [5] ç a l ı  k a n  m ı y d ı l a r  [8J
e v s i z m i y d i [7] e v s i z m i y d i 1 e r [*]

3)  R i v a y e t  [9]

T e k i l  Ç o ğ u l

I. şahış Ç a l ı ş k a n  m ı m ı ş a m  [ 10] ç a l ı ş k a n m ı m ı -

e v s i z  m i m i ş e m  [12] e v s i z  m i m i ş ı b [ ,s]

[ 1]  U r f a l ı  m i d i y  aakli de yaygındır.
[2 ] U r f a l  ı m i d i y i z  şekli de yaygındır.
[3 ] E v l i  m î d i y  şekli de yaygındır.
[4 ] E v l i  m i d i y i z  şek li de yaygındır.
[5 ] Ç a 1 1 ş k a n m  ı d ı şekli de yaygındır.
[6 ] Ç a l ı ş k a n  m ı d ı l a r  şekli de yaygınd ır.
[7 ] E v s i z  m ı  d ı şekli de yaygındır.
[8 ] E v s i z  m i d i l e r  şekil de yaygındır.
[9] V okalle b iten  kelim elerde sorgu eki rivayet tak ısın d an  son

ra gelme halinde rivayet takısından evvel b ir (y) g etirild iğ i d e , g e t i
rilm ediği de olur.

[10J Ç a l ı ş k a n  m i y m ı ş a m  v e ç a l ı ş k a n m ı ş a m  
m ı şek ille ri de yaygındır.

[11] Ç a l ı ş k a n m i y m ı ş ı h  ve ç a l ı ş k a n m ı ş ı m  m ı  
şek ille ri de yaygındır.

[12] E v s i z  m i y m ı ş e m  ve e v ı  i  z m  I  | e m m i  şe* 
k illeri de yaygındır.

[18] E  v s ı  z m i y m ı ş ı h  ve e v s i z ' m ı ş ı h  m ı  şek ille 
ri de yaygındır.

U. A . 6
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II. ; ıh ıa  Ü r f ı l ı  m ı m ı ; ı ı n  PJ U r f a l ı  m ı m ı ş -

III. şahıs Ç a l ı ş k a n  m ı m ı ş [5] ç a l ı ş k a n  m ı -

I. şahıs ç a l ı ş k a n s a m m ı  ç a l ı ş k a n s a  ^ n ı

[1] U r f a l ı  m i y m ı ş • a n ve U r f a l ı  m ı ş a a n m ı
şek ille ri de yaygındır.

[2 ] U r f a l ı  m i y m ı ş a ı z ve U r f a l ı m ı ş a ı z  m ı
şek ille ri de yaygındır.

[3] E v l i  m i y m î ş ı e n  v e e v l l m ı ş ı e n  m i  şek ille * 
r i  de yaygındır.

[4] E  v 1 1 m i y  m l ş s ı z v e e v l l m ı ş a i z  m I  şek ille 
ri d e yaygındır.

[5 ] Ç a l ı ş k a n m i y m ı ş  ve ç a l ı ş k a n m ı ş  m ı  şek il
leri de yaygındır.

[6 ] Ç a l ı ş k a n  m i y m ı ş l a r  ve ç a l ı ş k a n m ı ş 
l a r  m ı  şek ille ri de yaygındır.

[7 ]  E  v a I  z m i y m i ş  ve e v s i z m i ş  m i şek ille ri de 
yaygısıdır.

[8 ] E v s i z  i n i y m i ş l e r  ve e v s i z m i ş l e r  m i
şek ille r i de yaygındır.

[9] V okalle  b iten kelim elerde şart tak ısın dan evvel b ir  (y) ge
tirild iğ i de. getirilm ediğ i de olu r.

4) Ş a r t  [«]

T e k i l Ç o ğ u l

• v a i z s e m  mı

II. şahıs U r f a l ı s a y  mı  
e v 1 i s e y mi

e v s i z s a h  mı  
U r f a l ı s a y ı z  mı  
e v 1 i s e y i z mi
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IU. şahıs ç a l ı ş k a n s a  m ı  ç a l ı ş k a n s a 
l a r  mı

e v s i z s e  mi  e v s i z s e l e r  mi
N O T :
B asit zamanla hikâye, rivavet ve şart k iplerinin aargulu olumsuz 

halleri de bu esas lara  göre teşk il ed ilir.

Yardımcı fiiller:

Genel yazı dili’nde olduğu gibi, Urfa Ağzı’nda e t m a j )  
«etmek» ve o l m a h  «olmak» mastarlariyle yapılır. E y 
l e m e k  mastarı Urfa Ağzı’nda yoktur.

Fiillerin m u t a v a a t  ve m ü ş a r e k e t  halleri:

Genel yazı dili’nde olduğu gibidir, f1]

Fiillerin malftm ve meçhul halleri:

Genel yazı dili’nde olduğu gibidir- [a]

İ k t i d a r ı  f i i l l e r :
B ı l m a h  «bilmek» mastariyle ve Genel yazı dili ku

rallarına göre yapılır. Ancak, mu zar iin olumsuz halinde, 
bazan birleşik değilmiş ve b ı l m a h  «bilmek» mastarının 
müstakil iktidarı şekli imiş gibi tasrif edilir;

Y a p a b i l i r  —  y a p a m a z  =  y ı p a b l l e m e t
gibi.

E d a t l a r ;

Bazı telâffuz farklariyle Urfa Ağzı’nda edatların kulla
nılışı Genel yazı dili’nde olduğu gibidir. Bazı mahalli 
edatlar da vardır. (Bakınız: Urfa Ağzından derlenen ke
limelere).

[1 ,2] T a srif  k a lıp ları, yukarıda tesp it edilen şek ille rd ed ir.
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Kelime teşkili ve iştikak:

Bu hususta Urfa Ağzı, Genel yazı dili kurallarına 
uygun bir zenginlik manzarası gösterir.

Bağlar:
Bağlar (rabıtlar) hususunda Urfa Ağzı, Genel yazı dili 

kurallarına uygun durumdadır.

Ü n l e m

Ünlem (nida) hususunda Urfa Ağzı Genel yazı dili’n- 
den hemen hemen ayrılmaz. Ancak, (af) ünleminin kullanma 
alanı Urfa Ağızı’nda dardır. Bazı kelimelerin ünlem halleri,
sonlarındaki vakaller yerine uzun söylenen bir (e) getirerek
yapılır:

A ğa «baba» —  ağe «babam!»
Ana «anne» — ane «anam!»,
Bacı «hemşire» — bace «hemşirem!»,
Dayza «teyze» — dayze «teyze!»... gibi
Bazan bu (e) yerine (o) getirildiği de olur:
Baba — babo “baba!,, gibi.

S ö z  d i z i m i  ( s e n t a k s )
Genel yazı dili’nde olduğu gibidir.

Urfa Ağzı’na uygun metinler

Bu kısımda vereceğimiz metinler, bir folklor malzemesi 
olamıyacaktır. Bu, ayrı bir etüt konusudur. Maksadım, 
Urfa Ağzı gramerine uygun misaller vermekten ibarettir.

Genel yazı diliyle yazılmış eserler, gerek eski, gerek 
yeni harflerle yazılmış olsunlar, olduğu gibi okunurlar. 
Ancak, Arapça ve Farsça kelimeler, aslî telâffuzlarına 
yakın şekilde söylenirler, (Türkçeleşmiş kelimeler, yuka
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rıda işaret edilmiş olduğu veçhile, konuşmada almış olduk
ları şekillerde telâffuz edilirler. (Meselâ: Arapça h a l k ,  
«halk» Urfa Ağzı’nda h a h ;  hamâ'il de hamaylı olur).

Güftelerde, halk edebiyatı çerçevesine girenler, Urfa 
Ağzı’nda söylenir. Divan edebiyatından alınanlar, Urfa 
Ağzı’na kayma hali gösterir;

Ey nâme sen ol mâh-likâdan mı gelirsen 
Ey hüdhüd-i ümmîd Sebâdan mı gelirsen 
Alüde-ı l}undlr gene dâmân ü giribân 
Ey ğamze-i hun-hâr ğazâdan mı gelirsen 
Zâhid bizi taljvif ile teşvişe düşirme 
Sen mehkeme-i Rüz-ı cezadan mı gelirsen 
Bilsem ne için varmış idiy küyma ey eşk 
Tehrik-i ğeiebden mi recâdan mı gelirsen 
Nâbi gazeli gibi hoş-âyendeligly var 
Ey bâd-i revan-baljş Ruhâdan mı gelirsen

—  Nâbî —

Görülüyor ki Türkçe kelimelerde Urfa Ağzı kendini 
hissettirmektedir.

Bu misalleri çoğaltmağa lüzum görmeden Urfa Halk 
edebiyatına ait örnekler verelim:

Kalanın [1] altında ekeller [2] künci [3]

Ekeller biçeller [4]  bir avıç inci

Y ar biye [5] göndermiş hayva turıneı [6]

[1] K a l’a.
[2] E kerler.
[8[ Sueam .
[4] B içerler.
[5] Bana.
[6] Ayva ile  turunç.
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Atma bu daşları [*] ben yaraliyam p] 
D&şmanım al geymiş ben karaliyam p]

*  *

Kalanın altında bir daş olaydım 
Gidene gelene yoldaş olaydım 
Bacısı [*] gözele PJ kardaş olaydım 
Atma bu daşları ben yaraliyam 
Düşmanım al geymiş ben karaliyam

Atımı getirin binim âstine 
Beşli mavzerimi alım destime 
Elli bin fıranaız gelmez üstime 
Beşli mavzerimi aldım destime

Sevdiğim bal)tı geçti 
Ciğerim yaljtı geçti 
Hekim kurbaniy olım t0]
Yaramın vahtı geçti

Terezının tuljtı [7] var 
Herbir şeyin vafctı var 
Evim bardım yı^ilştır 
Padişahın tahtı var

[11 T a ,la .
[2 ] Y aralıyım .
[3 ]  K aralıyım  s «yas e lb isesi g iym i,im ».
[4] Hemşire.
[5 ] G ü rel.
[6[ Olayım
[7] İb re .
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Kahıp ['] gıdah [*] 
Çırayı [s] yahlp ;id ıh  
Gözelden doyım olmaz 
Yüzine bahıp gıdah

Başımın tacı kardaş 
Halıma acı kardaş 
Dosta düşmana karşı 
Gel olal) bacı [*] kardaş

Kaşlariy kaşlar [5] bent 
cEşkiy ataşlar beni 
Ben burda kerip [6] miyem 
Her gelen daşlar beni

Mavidir [7]
Gözleriy ne mavidir 
Avıdırsay nen avıt 
El benim nem [8] avıdır

Yarı yolda 
Görirem yarı yolda 
Y ar merhemet etmese 
Kalırsın yarı yolda

[1] Kalkıp .
[2] G idelim .
[3] F ener.
[4] H em şire.
[3] P erişan  etm ek.
[6] Y abancı. [Y ak laştır ın ız : A rapça g a rib ].
[7] M avi.
[8] Neyim i.
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Yazan ağlar 
Mektubun yazan ağlar 
Ben kurbette [*] ölirsem 
Mezarım kazan ağlar

Derd ekerem 
Beklerem derde kerem 
Tarlam ğem [2] çiitım [3] hicran 
Sûrdıhça derd ekerem

Yara benden
Ob [4] senden yara benden 
Yolçı yoliya kurban 
Selâm et yara benden

Memeyden [*]
Ağlaram gülmemeyden 
Emlek [8] kuzı olaydım 
Emerdim gül memeyden

Almayanı
Kızarmış alma yanı 
Nasıl kebre koyallar [7]
Mırazın [8] almiyanı

[1 ] G u rb et; yad il.
[2] G am .
[3 ] Ç ift.
[4 ] O k .
[5] Memenden.
[e] S ü t em en.
[7 ]  K oyarlar.
[8] M urat. Bu M urat ( =  m urâd) kelim esinin t  (d ) sinin (z) 

olm ası [t ( =  d) — z] değinmesini b e lir te ce k  şekilde herhangi b ir 
kural kurmağa yetm em ekte, esasen U rfa A ğzı’nda başka örneği de 
bulunm am aktadır. [Y ak laştırın ız : F arsça : — m urâd ( =  — m u-
râz). B akınız; Burbân-i K a t i ’ tcrcem esi.
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Gülen az
Bılbile [*] naz güle naz 
Girdim yar hasçasına 
Ağliyan çoh gülen az

K a z a n  ağlar
O t [2] yanar kazan ağlar 
Burda bir kerib [3] ölmiş 
Mezarın kazan ağlar

Bağdayam
Bahça değil bağdayam 
Ben feleğe ne ettim  
Bir çezilmez bağdayam

Pek zengin olan Urfa folklorundan, bunlar bir zerre 
bile değildir.

[1] Bülbül.
[2 ]  O t: a teş .
[3] Y ab ancı. K erip  k elim eıin in  «onundaki (P ) nin (b ) olm ası, 

m üteakip (ölmüş) kelim esinin başındaki (o) ye u laşm an d olaylsiyled ir.



S Ö  Z L Ü K [ 1]

j) =  Azıcık, biraz. [Bakınız: azacıl)].

b- [8] =  Acıkmak

=  Yaka kenarı.

s = 1  — Baba. 2 —  Büyük erkek kardeş,
ağabey. 3—  Patron. 4 —  (Bey ve Efen* 
di gibi) bir unvan

e [e uzun =  Ağa cağa» nın hitap şekli, iltifat
ınur] makamında küçüklere de söylenir.

ı =  Ağu, zehir; mecazen: pek tuzlu.

ız «= Koyun, keçi, inek gibi eti yenilen, sütü
içilen hayvanların, doğurma akabinde 
alman koyu sütleri, tik ağız: bir yılda
birkaç defa ürün veren nebatların ilk
mahsûlleri.

[1 ] Bu «özlükteki ke lim eler, U rfa A ğ zı’ndan d erlen m iştir . Y u - 
da işare t edilm iş olduğu v eçh ile , bunların b ir  kıam ının A nado- 
un başka taraflarınd a da kullanılm aları müm kündür. B az ılar ı da 
iki harf d eğişik liğiy le G en el yazı d ill’ ndeld k elim elere  uym akta-

U rfa A ğzı’nda bulunup da G enel yazı d ili 'n d e  aynen mevcut 
kelim elerin alınm am alına d ik k at ed ilm iştir. Y aln ız  şu ra lın ı 

at edelim  ki derlediğim iz k elim eler, U rfa  A ğ z ı’nın geniş aöz 
netinden b irk aç avuçluktur. M aksadım ız, bazı örnekler verm ek 
itiyle U rfa A ğ zı’nm  huausiyetlerin i b e lirtm ek tir.

[2] M astarların yalnız k ök leri a lın m ış tın  m a lta r  ek i b ıra k ıl*  
t ır . K ök ler ( -  ) ile işa re tlen d irilm iştit.



Ağzı açıh

Ağzı yımıb 
veya ağzı 
yumıh

A ha!

Afeır-

Ahıtma

Ahşam 

A^tar ağacı

Afetar-

Alaca

Alav

Alış-

Alma

Allahisen

Altatar
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=  İçine kavurulmamış kıyma konularak 
tepsi ile fırında kızartılan yağlı hamur 
yemeği. Mecazen: aptal. [Bakınız: ağzı 
yumıl;].

=  İçine kavrulmuş kıyma konup kapan
dıktan sonra tepsi ile fırında kızartılan 
yağlı hamur yemeği. [Bakınız: ağzı açılı].

=  İşte 1

Balgamlı tükürmek. (Yaklaştırınız; G. 
y. d. aksır-).

=  1 — Atın alnından burnuna doğru 
uzanan beyazlık. 2 —  Kadınların tepe
liklerinde [bu kelimeye bakınız] bulu
nan altun süs eşyası.

=  Akşam

=  Saç üzerinde pişirilen ekmeği evirip 
çevirmek için kullanılan, kılıca benzer 
tahta. (Anadolu’nun bazı yerlerinde e v -  
r e ç  derler).

=  Dolu kaptan boşaltmak.

=  Entarilik dokuma kumaş-

=  Alev.

=  (Ateş) tutışmak. [yaklaştırınız: iliş-].

— Elma.

=  Allahı seversen, Allah aşkına! (And 
verme şekli).

=  Ruvelver. [Yaklaştırınız: altı atar].
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aç =  Birkaç defa yavrulamış tavuk, hindi,
kuş v-b-

e [e uzun — Ana «anne» ya hitap şekli, 
ınur]

na- =  Anlamak. [Bakınız: ayna-],

nat- =  Anlatmak. [Bakınız: aynat-].

ar- =  Götürmek. (A rgo değildir).

;a  =  Temiz. [Yaklaştırınız: G-y.d. arıca],

jı-  =  Ağrımak. (Metatez),

ı =  Ark.

ıa =  Arka.

ı sili =  Tertemiz; mecazen: namuslu.

paçarpa =  Bir nevi tura oyunu. [Bakınız: talaka,
tolakaj.

=  1- Yemek (isim anlamiyle). 2-  Tahsisen 
bulgur pilâvı.

ış =  Ateş.

niş =  Altmış.

lal} =  Ayın çevresindeki aydınlık. [G. y. d. avlak].

sın =  Okuyup üflemek, [yaklaştırınız: Farsça ef
sun].

sınna - =  avsınlamak. [Bkz. avsın].

=  Anmak [Yaklaştırınız: G- y. d. an-] 

na- =  Anlamak [Bakınız: anna-].

nat- =  Anlatmak. [Bakınız: annat- ]•
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Azacıh 

Azvay

‘Arabana 

fAvla- 

‘Ecir

cErzele 

‘Eşkin

’Enğut

Bace [e 
uzun oku
nur]

Bacı — Hemşire. Gelin bacı: «amca karısı* Hitap
şekli son kelimeye göredir.

Bağdaş ~  Emsal, akran. [Yaklaştırınız: F arsça : pS-
dâşl.

Bağdaş kur- =  Bacakları yayarak oturmak.

Bafat =  Çeşit. Bafat bafat: «çeşit çeşit».

Bağpaançı — Bağcı. [Yaklaştırınız: F arsça : bağbân].

Balbal =  Kösnemiş (deve).

Balcan =  Patlıcan. [Bakınız Firenk balcanı],

Balğam at- =  (Argomsu) Bir işi karıştırma; sıcak işe se
ma ğuk tu katma.

— Azıcık. [Bakınız: a c  > 1)].

=  Kalaycı çamuru ile birlikte yaralar içi
kullanılan bir ilâç.

=  Araba.

=  (Köpek) havlamak.

=  Hıyar nev’inden, çiğ yenir ve patlıcan gi
bi içi oyulup dolma yapılır bir sebze.

--- Fevkani asma çatısı.

=  Asms sürgünü, filizi [Bakınız: D. L. T  
ışgun].

=  Kırmızı renkli güvercin; kırmızı saçlı in 
san- [yaklaştırınız. D. L . T. angut].

=  Bacıya «hemşireye» hitap şekli.
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Çekirdekli kuru üzüm (siyah ve ufak ol
mamak şartiyle).

Birlikte. [Yaklaştırınız; Farsça beraber]

Bağda kütük, bostanda fidelik sırası.

1— Testi. 2— Kiremit.

1 -  Testici. 2—  Kiremitçi.

Kervancının daima birlikte taşıdığı eşya; 
göç eşyası- [Yaklaştırınız: Farsça bâr- l}ane[.

Parmak.

Üzümden yapılan ince pestil. [Bakınız: 
kesme, çekçek, muska, sucıl)].

Sureti mahsusada.

Kız için oğlan evinden ( =  evlenecek er
kekten) istenilen nakit; kalın.

6  okkalık ölçü; kantarın 30 da biri.

Demin, biraz önce.

Biraz önce; demin.

Deminki; biraz önceki.

Saç üzerinde pişirilen kalınca ev ekmeği. 
Bazlamaç da denir. [... maç eki için karla- 
maç kelimesine bakınız].

Sümüklü böcek.

Bey ( =  beğ).

Peksimet (Bilhassa nohut unundan yapılır.) 
[Bakınız: külınçe].



Behtenız =  Maydanoz.

Bekmez =  Pekmez.

Bel bağı -=  Kemer, ince kuşah.

Bele =  Böyle. [Bakınız; ele].

Belesır =  Mürver ağacı.

Beleş =  Bedava, parasız. [Bakınız: kirt].

Belî =  Tasdik edatı ( =  evet.) Evet kelimesi heme
hiç kullanılmaz- [Yaklaştırınız: Arapça beli 
Farsça beli.].

Belle- =  öğrenmek. [Bakınız: örgen-].

Bellet- =  Öğretmek. [Bakınız: örget-].

Benek -  (Yüzdeki) ben. [Bakınız*, beng].

Beng =  (Yüzdeki) ben. [Bakınız: benek].

Beştir =  Pestil (zerdaliden yapılma].

Bıhavı =  Bukağı.

Bılamaç =  Un, şeker ve yağla yapılır lüzuci tatl
bulamaç. [... maç eki için karlamaç ve ba 
lamaç kelimelerine bakınız]. [Yaklaştım 
bulama].

Bıldır =  Geçen yıl ( =  bir evvelki yıl).

Bitir —  Toprağının kuvvetli olmasından fazla geli
miş nebat; fazla yem yemekten azgınlaşm
at. [Bakınız: harın]. [Yaklaştırınız: pıtraf

Bibi =  Hala (-— babanın kız kardeşi).

Biçin =  Hasat, biçim.
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Ir =  Halis; su katılmamış. [Yaklaştırınız: Arapça
bakir]. Isleh de denir- [Bu son kelime için 
yaklaştırınız: Arapça aslah, islâh),

ezik = 1  — Bilezik. 2 — kuyuların yerden yukarı 
kısımlarına konulan ortası delik büyük taş.

- P işm ek.

e =  Yağda kızartılıp üstüne toz şeker döküle
rek yenilen yufka ekmek tatlısı.

kin =  Pişkin.

ın birin =  Birer birer, tek tek.

=  Ayakkabıcının, eskicinin, iğne sokacağı 
yeri delmek için kullandığı sivri çelik alet-

cı =  Ufak köpek cinsi- [Bakınız.* cop].

ğın - Boğum.

ncıh =  Boncuk.

r =  Sürülmemiş, taşsız ve tarla olmağa elverişli
=  yer. [Bakınız: kıraç.]

ram =  Bulgur köftesinin ufak ufak yuvarlanıp
kavrulmasiyle yapılan mahallî bir yemek.

stana =  Salata. [Yaklaştırınız: Farsça böstâne].

yah =  Boya.

yraz =  Poyraz.

c =  1— Zehirli bir nevi örümcek. 2—  Umacı,

gez =  Bu defa. [Yaklaştırınız: bu gez «bu defa»],

kke =  (Takdir makamında) elebaşı, yiğit,

n =  Çekilmiş veya dövülmüş toz kahve,

yrek =  Böbrek.
U. A . 7
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Buğ = Buhar, buğu.

Buğda = Buğday.

Bağır Erkek dave- [Yaklaştırınız: bohor].

Burcı burcı = Hoş hoş kokmak. (Bir tabir halinda kulla
kotı- nılmaktadır).

Burı = Karın sancısı; ishal.

Buttun = Bir yabani yemiş; murt.

Buynız = Boynuz.

Büriklen- = (Kadın) baş örtüsü ile örtünmek-

Bütin = Tam, bütün (her mânasiyle).

Cağ = Demir çubuk. Cağ siyir- «istimnâ bil-yedı

Camadan = Kolsuz veya yarım kollu geniş yelek. [Yalı 
laştırınız: Farsça câmedân?].

Canerik, = Sarı veya koyu kırmızı olunca yenilen bi
caneraği nevi erik,

Carcar = Bulgur çekme makinası.

Carıt - Ateş küreği,

Cavan = Kalın ip.

Cavsah = 1- İki vadi kavşağı: 2- Urfa’da böyle ka> 
şak olan bir semt.

Cecira = İnce örgülü perdelik kilim.

Cengeri = Bakır pası. [Yaklaştırınız: Farsça jengâri

Celep — Başı boş (deve); acemi (insan).

Cerp - Sövme; cerp çek- «ağır sövmek>.
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tı =  Vicdansız (adam). [Yaklaştırınız: Arapça
cuhfid, yahûd]

=  İnce kamıştan veya çubuktan yapılan sey
yar perde.

3 — Bozuk (yumurta): mecazen : dönek (insan),

ıs =  Edepsiz, terbiyesiz (adam),

la- =  Aciz kalmak.

nah =  Tırnaklı pençe. [Bakınız: Çırnab; yaklaş
tırınız: [G- y. d. tırmık].

ğı =  Çizgi.

ma =  Çizme.

zıh =  Çizgi. [Yaklaştırınız: G-y.d. çizik].

il cınnık == Oburluk timsali hayali insan azmanı.

re  =  Üzüm vesairenin posası. [Yaklaştırınız: G-
y.d. cibra].

lin =  Sivrisinek. [Bakınız: ivez].

»innik —  Cibinlik.

fer =  Ciğer; karaciğer: mecazen : pek fazla se
vilen yakın akraba.

isin- - Fazla yaramazlık etmek (çocuk).

ıcıl} =  Zücacl eşya. Cincıh boncıl}: «zücacî idi
süs eşyası». Cincıhlı hamam «camlı hamam».

idili — Müvesvis.

ıküfir ol- =  Son derecede hiddetlenmek

> =  Büsbütün [Bakınız: gip].



Cirtene =  Sebatsız (adam)

Cop =  Ufak köpek cinsi. [Bakınız: boci].

Curın =  Taştan oyma sabit su kabı; yalak; hamaı
kurnası.

Cücik =  Civciv, palaz.

Cük =  Fıstık kabuğu, erik çekirdeği ile oynana
bir nevi oyun.

Cönk =  Köşe.
Cürre =  Hoş ve davûdî sesli (muganni), [yaklaştır

nız: cura].

Çağala =  Erik ve kayısının hamı.

Çağıl =  Selin getirdiği ufak çakıl taşı

Çağır- =  Bağırmak (Davet etmek mânası yoktuı
[Bakınız: çığır-].

Çaf}şah =  Kağşak, laçka, gevşek.

Çahşaş- =  Kağşamak, laçkalaşmak.

Çanah — 1- Çanak. 2- Bir nevi eski bakır para.

Çangal =  Çengel.

Çapa]} =  Göz kiri-

Çapıt =  Bez.

Çatal; =  1 - İki vadinin kavşağı. 2 - Urfa’da bir sc
tin adı. [Bkz. Cavsah]

Çatal ağaç =  Entari giyildiği zamanlarda pantolon giyı 
lere verilen argomsu ad.

Ç ava- =  Başaksız olarak yükselmek (ekinler).
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yan =  Çiyan.

bış =  Büyümüş oğlak.

kçek — Üzüm suyu ve nişasta ile yapılan ve ulak
dilim ler halinde kesilerek kurutulduktan 
sonra kışın yenen bir nevi ç e r e z .: [B ak ı
nız : bastıh, sucıh, kesm e, muska].

kiş — Kavga.

kiş- =  K avga etmek.

İlık ço- =  tki ucu sivri ufak değnek parçalarını (çel
il İlkleri), uzunca sopalarla (çom aklarla) vu

rup uzağa gönderm e oyunu.

Ipesenk =  Ç apraşık  (iş).

İpeşik =  Ç apraşık (iş). [Y ak laştırın ız : Çapraşık], 

m =  Çimen

mklr- =  Fazla ağlayıp bağırmak (küçük çocuk),

mre- =  Sıvam ak (kol, paça).

mren- =  Sıvanm ak (kol, p aça); m ecazen; hazırlanmak,

net —  K arşılıklı kapı, pencere kapaklarının herbiri.

nge =  Ç ene.

pel =  Terbiyesiz, soysuz (adam).

pelleş- =  G üçleşm ek, sarpa sarmak (iş).

pik çal- =  Alkışlam ak.

rm ik —  I l ıc a ; kudret hamamı.

ıarı =  D ışarı.

jm  =  Ç ık ı; çıkın ; ufak bohça



102

Ç ığ ır* =  Ç ağırm ak, davet e tm ek ; bağırm ak. [Bak 
n ıs : çağır- ].

Ç ıra  =  Her türlü ışık vasıtası

Çırnalf =  Tırnaklı pençe. (B a k ın ız : cırnah).

Ç ınğı =  Kıvılcım-

Ç ındır =  Etin sinir kısmı- [Bakınız: ş ın g ır].

Ç ınğırdah —  Ç ıngırdak. [Bakın ız: çınğırlavı]-

Ç ınğırlavı =  Çıngırak. [Bakınız*, çıngırlah] . Yaklaştıı
nız: cıngırlağu].

Ç ırnah =  Tırnaklı pençe [Bakınız: cirnal}; yaklaştı
nız: G- y. d tırm ık].

Ç ıtrıh  =  Çamur sıçrantısı; (argo) bulaşık, kavgı
(adam).

Ç ig  =  Ç iğ , pişmemiş. Ç ig  küfte « çiğ  köfte» ta
rinde çig kelim esinin (g) si düşer.

Ç iğdem  =  Ç iğdem .

Ç ig ıt =  Pamuk çekirdeği-

Ç ig r l-  = 1  —  Kötü yıkanmak (çam aşır). 2  —■ nef
etmek-

Ç ik  =  A şığın çukur tarafı.

Çilpal} =  Ç ıplak (m etatez); m ecazen: züğürt.

Çim  =  Çim en [Farsça : çem en )

Ç im ecek =  D ar yıkanma yeri (hamamda hususî, dı
rıda soğuk su ile um um î).

Ç im - =  Y ıkanm ak; gusletm ek.



103

ı =  Omuz, [yaklaştırınız: çiğin].

rış — Sarı zambak kökünden yapılan bir nevi
macun; m ecazen: yapışkan adam.

■pî =  A ğaçlardan, bilhassa kütüklerden kesilip
kurutulan dallar.

rtık =  Ufak üzüm salkımı. Ç irtik  ça l- «parmak
şakırdatm ak».

t =  Basm a, entarilik-

tara =  R enkli, yollu, ipekli entarilik . [Y ak laştırı
nız: Farsça; çitari].

tele- - -  Çam aşırı parm aklar arasında ovalayıp
yıkamak.

ıban =- Çıban. U rfa çobanı [ =  gözellik . Bu keli
meye bakınız].

>h =  Ç ok.

ılıkçı =  Sep etçi.

>lıh çocıl) =  Ç oluk çocuk; m ecazen: aklı işe  erm ez
kim seler.

>r =  V ücut kırıklığı; girip .

»gen =  B aşı eğri ince, eğilip bükülür baston. (Y ak
laştırınız: F a rça  çevgân).

ilmek =  Ç öm lek (m etatez).

im çe =  K epçe.

irten =  Yağm ur oluğu. Y ed d i çörten  bir arada:
«bardaktan boşanırcasına yağmur yağma 
hali».
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Çuha =  Ç uka.

Ç üt =  Ç ift (isim ve sıfat mânalariyle).

D abaz =  Fazla k aşın tı; kurdeşen.

Dadı =  Satın  alma kadın hizm etçi.

D ağdağan =  B ir  nevi çitlenbik ağacı.

D alap
D alaz

—  A ygırsam ış, kösnem iş hayvan (daha çok  at) 
=  K asırga. T oz dalaz.

D alda =  G ölg elik ; yağmura ve rüzgâra karşı muha 
fazalı yer; sığnak. D aid alıhd a denir. [Ba 
kınız: dulda, duldalıh; kölge].

Dam —  Oda^ (daha ço k  penceresiz).

Damal) =  D am ak.

Damazlıh

Dambıra

=  D am ızlık; maya (yoğurt ve peynir yapma 
için).

=  Tanbûre.

Dam laca =  M ağara içlerinde damlıya damlıya su bir 
ken yer.

D araba =  Yukarıdan aşağıya doğru inen ve açık o 
duğu vakit b ir sopa ile mailce kaldırıla 
dükkân kapağı.

Darah =  1 —  T arak ; 2 —  Taştan aralıklı trabzon ko 
kuluğu.

D arahlıh =  Sa lça lı pirzola.

D arı =  M ısır (nebat). A ğ  darı: «diğer bir mis 
nev ’i: kum d arı» .

D art- — Tartm ak.

D aş =  Taş.
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t =  Tad.

t- =  Tadmalc.

tlı =  T atlı (sıfat m ânasiyle).

tsız  =  T atsız , yavan-

yza =  Teyze [Y ak laştırın ız : G- y- d. dayı], 

yze [e uzun okunur] s  T eyzeye hitap şekli, 

z =  Saçsız baş.

bbe =  1—  Güğüm. 2 — Şişkin karin (m ecazen).

bbus =  Topuz (dervişlere ait eşyadan) [A rapça?]-
[Yaklaştırınız: topuz].

:belen- =  Yuvarlanm ak; haşır neşir olmak.

ıgenek =  D eğnek, sopa. [Bakınız: lobıt].

iger =  F iat.

ıgirmi =  D eğirm i, yuvarlak.

ıhre =  K eskin  ufak budama pıcağı; ufak balta,

deme =  1 — Ucu demirli tahta topaç. 2 - peynir tekeri,

unregi =  T em reğ i, egzema.

sngiz =  Deniz.

;nk =  Sersem . (F arsça?). [Y ak laştırın ız : dan, tan],

2nsiz =  İtibarsız, düşük. [D enksiz de denir],

snslzlıl} =  İtibarsızlık, düşüklük. [D enksızlılı da denir],

îrmen =  İlâç, [Yaklaştırın ız: F arsça derman],

evrisigün =  Ertesi gün; ferda,

ıbıl} =  Y ap ışkan, lüzucetli.
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D ıkka

Dırnah

D ibek

D ilençi

D lşle-

D obıradobır

Dokkız

D okzan

D olam aç

Dolap

Dolın-

Dombal-

D ongız

D orğa-

Domırcal)

D orğam a

D oğrı

D öl

Dönder-

D öş

= B en ek ; ufak leke.

= Tırnak.

= K ahve döğm eğe mahsus taştan oyulm; 
büyük kap.

= Dilenci.

= Isırmak.

= Yüz yüze, çekinm eden.

= D okuz.

= Doksan

= D olam baçlı y ol; U rfa’da böyle bir yolu 
geçtiğ i semt-

= 1 —  Kuyu çığrığı- 2 —  H arem le selâmlı 
arasında bir şey alıp verm eğe mahsll 
döner dolap.

= Batm ak (ay ve güneş).

= Domalmak.

= Domuz.

= Doğram ak. (M etatez).

= Tom urcuk.

= P atlıcan  ve domatesin doğranması sur» 
tiy le  yapılan bir yem ek.

=  Doğru.

= Hayvandan alınan yavru.

= Döndürmek.

= G öğüs (daha çok  hayvan hakkında); e 
yenen hayvanların bu taraflarından kesilen
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geme = 1  —  Serilecek  serg i. 2 —  U rfa ’da bir sem t 
3  —  Hamam takım ı; hamam yaygısı 4  —  
A vlulara döşenen sert taş-

Jah =  Dudak.

da, -lı|j =  [Bakın ız: d ald a, daldalıh; kölge],

rah =  Duvak.

ı —  Tuz

zlı =  Tuzu çok yem ek. (Bakınız: şor, şorlah).

fin  =  Vücuda iğne ile yaptırılan mavi işaret,

mbek =  Düm belek.

n ik  =  Endişe. D erd i dümigi «bütün düşüncesi»,

negin =  Dün- [Y aklaştırın ız: dün gün]-

rmik =  Yufka ekmek düıümü.

zençi =  Düzenbaz, hilekâr.

konahol- =  Uzun müddet m isafir kalmak, 

z- =  Dizmek.

=  (Ç ocukta) def’i tabii ihtiyacı [gel- ile kul
lanılır].

;m kuşağı =  K avs-i Kuzah, 

n tefin — Darm a dağın [eşya].

eş- — G ecik m ek ; biraz beklem ek; durumsamak.

ic e  =  E lbise ve perde asacak  eğri demir,

rven =  D eri dibagat yeri,

eha =  E jderha,

iz =  İkiz.



Ele

Elleş-

Em

Emlek

Em zik

Emzir-

Eng

Enik

Enk =

Epri =

Er, err

Erenkperenk

Ergen

Ergennîh

E rin -

Erk

Erkek

Erk i g eç- = 

Esem  kulı =

ö y le .  [Bak ın ız : bele]

Dokunmak. (M üşareket mânaBi yoktur). [Ba
kınız ilîş-].

ilâç. Ne eme y arar? «ne faydası var?»

Süt emen (kuzu, oğlak v. b.).

C ıgara ağızlığı

Sü t vermek. Em dir-de kullanılır.

En «tafdil edatı sıfatı» [Bakınız: enk].

1— Hayvan yavrusu (köpek, kurt v. b.). 
Makamı tahkirde insan yavrusu için de kul
lanılır 2- Büyük han ve konak kapılarının 
insan girm eğe mahsus, yerden yarım boy 
yüksek, ayrıca açılır kapanır kapıları-

En «ctafdil sıfatı edatı». [Bakınız: eng «en»]

Çürüyüp yenmez hale gelm ek (üzüm, kavur 
v. b.) (Bakınız: ulu )

T aaccü p  edatı. (Erkekler kullanır). [Bakınız 
viş, v işş].

Darmadağın.

Evlenmemiş (erk ek ).

Ergenlik  [her mânasiyle].

Oşenm ek.

Nufuz, kuvvet- [Bakınız: erki geç*]

Ç ıkıntılı anahtar. [Bakınız: d işi; içi oyul 
girintili anahtar).

Teklifsiz olmak (birisiyle). [Bakınız: erk.]. 

Urfada bir köy.
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:k =  Eşya (halı, kilim ve saire) yığmağa mahsus
iskele

:ere =  A paçık . [Y aklaştın ız: F arsça  aşikâre].

a  =  Ekşi [m etatez].

:ili =  Turşu.

er- =  Evlendirmek.

'rgen =  B ecerik li, iş bilir [amam],

s- =  Savurmak,

jim =  A vcı öznesi.

;  =  Sahip, müzahir. (Sahepsîz , eyesız kaldım
tabirinde).

/i =  İyi.

ç =  Kapan, tuzak. (Kurmah «kurmak» masta-
riyle kullanılır).

u s =  Fener. (Y ak laştırın ız : fânûs).

•fırle- =  S e si kısılıncıya kadar bağırm ak (ço cu k );
sendelem ek.

■ik =  Turfanda (m eyve); piliçlik devresinde (ta 
vuk).

:ir =  İyi yetişm em iş, mayası gelm em iş; ham (üzüm.)

:1e- =  Atılmış pamukları eğirmek

fır =  Fırıldak,

tana =  Fırtına

kı =  Y aş gübre- [B ak ın ız : K ığ , tezek yapma],

a =  Peştim al.

ıl =  F itneci (adam).



F ıren k , =  D om ates.

F ıren k  balcanı

=  1 - Biçilm iş hububat kökleri 2  - A ğaç 
çiçek  sürgünleri.

=  Sararm am ış başağın ateşle kavrulmuş 
taze meyve-

- Vişne*

=  K oğu. [B a k ın ız : hille «hile»]- 

=  K oğ u lam ak ; tahrik etm ek.

=  Hayvana kaşağı çalındıktan sonra sürü 
sert bez.

G ece k aban  =  Uçukluk 

G eçi =  K eçi.

G edem eç =  Eşik lik , pabuçluk.

G elberi =  A teş çekm eğe mahsus, ucu demirli ağaç

G elin  bace =  A m ca karısına hitap şekli- 
[e uzun okunur].

G elin  bacı =  Amca karısı.

G em ık =  K em ik. [B a k ın ız : sümik],

G em ir- =  Kemirmek

G ene =  H ayvanların kanını emen, tahta kuruş 
dan büyük bir böcek . [B a k ın ız : sakırğ 

G end i =  Kendi.

G erdek - Zifaf.

G erm eç =  Çam aşır ipi.

G erm iç =  U rfa’da bir köy-

G es =  Çam aşır. (G es yıha- «çam aşır yıkamak»
birinde).
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F irez

F irik

Fişne

Fit

F it ver- 

G ebre
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=  Gitmek.

egen =  Çok gezen, her kapının ipini çeken (adam), 

enek =  Taraça.

i — İpek ve iplikle karışık hareli kumaş,

îş- =  Kaşınmak. (Müşareket mânaaı yoktur),

ik =  Darmadağın, taranmamış (saç).

=  Aile, familya eki. 

gil =  Bir nevi mısır.

=  Büsbütün. [Bakınız: cip], 

i =  Koca, zevç.

>elek - -  Yenir bir nevi mantar.

fer- =  1 • Yeşillenmek, yeşermek. 2 - Küflenmek.

a =  Kösele, deri.

resi g e l -=  Özlemek. [Bakınız: ökse-].

rkemll — Gösterişli, frappant.

türe =  Götürü. (Bakınız: kabala).

türge =  Manivela*

ze- =  Dokumanın, çorabın yırtık ve söküğünü ta
mir etmek.

zel =  Güzel.

zellih — 1 - Güzellik, 2 - Mahalli çıban ; Halep çı
banı; A rap ça: nadbah. [Bakınız: Ijırnik, 
tirnik].

zı yassı =  Namussuz; namussuzluğa mütehammil (adam)

z kulağ —  İtina ve ihtimam göstermek araştırıp so
ruşturmak (muhatabın istediğini).
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Gözlem e =  Ekm ek kadayifi-

Gölg-îli =  tri taneli, pembe renkli bir üzüm t 
(F a rsç a : gülgülî?).

Gümen =  Zan, tahmin. (F a rs ç a : gümân?).

Gümmik =  Yumruk. [B a k ın ız : zımzırıh].

Güz =  Son bahar.

Güzin =  Sonbahar mevsiminde.

H alahatahey =  Halay sonunda, hep bir ağızdan bağıı 
söylenen söz.

Hamaylı —  1 —  Muska. 2 —  Boyuna asılan 
eşyası [A rapça: ham â’il]-

Hanki =  Hangi.

Harın - -  Ç ok  yem yem ekten azgınlaşmış (at), 
kınınız: bitir).

Havayı =  Maytap. (A rap ça: havâîyy?).

H avar == İmdat, feryat, e l ’amanl (Ünlem ).

Haytalya =  Su mahallebisi. (?).

He! =  E vet (tasdik edatı).

Heze =  Şim di. (A rapça: hazâ). [Bakınız: hi 
şindi]-

H .’ — Hayır (re t cevabı)-

Him — Tem el.

Hindi =  Şim di. (Bakınız: şimdi, heze).

Hüs! =  Sus! (Sükûta davet).

Hiis- =  Susm ak.
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npo =  Ahmak. (?)

rara =  Ç abuk ufanır beyaz ta ş .

'ut =  D eve sem eri,

at =  Avlu- (A rap ça ; hâit).

va =  Ayva,

ek =  Şaka.

ışır- =  A ksırm ak. (Bakın ız: ahır-),

eş =  Kabadayı, huvarda, (A rap ça : haşşâş).

s =  Hile. [Bakınız: fit].

r ir m in g ir =  Gülüp oynaşma hali; aşüftelik.

— Halk, il, âlem , h erkes. [Y a k la ştır ın ız : 
A rap ça halk].

>ır =  Kalbur. [Bakınız: harbıl].

ıpara =  Yontulm am ış büyük taş. [  Y ak laştırın ız : 
bumbara].

hap =  N alın.

=  Marul.

ıl =  Büyük ve geniş çuval. [Bak ın ızı sırğa].

>ıl =  Kalbur. [Bakınız: I;albır].

an g ü rra =  Gürültü, patırdı.

lap =  Ak gürgen cinsinden bîr m eşe.

n =  Hatun, hanım.

=  Kumaşın, halının ince tüyü.

lan- =  Göyünmek-

dek =  H andek. [A rap ça : handak].
U. A . •
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H ereze =  Taştan  oyulma kuyu bileziği.

H etir =  H atır, itibar. [A rap ça: hatır].

H etirli =  İtibarlı, nâfiz ül-kelim.

H ezvel =  Kömür tozu.

Hımbıl =  B eceriksiz .

Hımhım =  Burundan konuşan-

Hıra =  1— B ir  çiçek. 2 — Zayıf, cılız çocuk.

Hır gür =  Geçim sizlik-

Hırha =  Hırka.

Hırhır =  Küçük oyuncak araba.

Hırhız —  Hırsız.

H ırıf =  İhtiyar; bunak. [H ırıfla - =  İhtiyarlam ak; 
namak].

H ışır =  Hulliyyat. [Bakın ız: kelep, kor].

Hıttı =  H ıyar nev’inden, çiğ  yenir, şekilce u 
bir sebze.

Hızma =- Burunun bir tarafını delm ek veya bı
delikleri arasına sıkıştırm ak suretiyle 
kılan iptidaî (yerleşm iş A raplara malı 
süs*

Hızmalı köpri =  U rfa’da Karakoyun suyu üzerinde 
köprü

H irçik  =  Param parça (elb ise v. b .).

H irnik =  Burnunun yukarı kısmında Urfa çı
çıkm ış adam. [Bak ın ız : gözellık , tîrnîk
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•ız =  1— H oroz. 2 — Narın horoz başı büyüklü
ğünde, kabuktan temizlenmiş parçalan .

;ra t =  Musikide bir makam

h =  Huy, mizaç. [A rapça: hulk]-

ç  =  Büyük heğbe.

rlan =  Hiddetlenmek; darılm ak; öfkelenm ek,

t ılğfit =  Yavaş yavaş, sessiz sessiz. (Su ve rüzgâr
hakkında). «Suyın ılg ıt ahanından, adamın 
y ere bahanından korhl» : «Suyun yavaş ve 
sessiz akanından, adamın yere bakanından 
korkl».

> =  C an, ruh. Illığını çıhardı: «emdiği sütü
burnundan getird i; çok  sık ıştırd ı.»

ma =  Sıtm a. [Bakınız: kızdırma].

>ık =  Çavuş kuşu- İbibik yuvası kimin koh-: « ç a 
vuş kuşu yuvası gibi (pek fena) kokmak 
(yer)».

I =  Ufak.

mı =  Yirm i. !

cin  =  Tereddüt.

=  Y iğ it, 

canlı =  Ham ile, gebe,

ı =  Yılan

g eç =  Y en g eç.

=  Dokunmak. [Bakınız: e lle ş-], 

e =  İğne
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İrah =  İrak, uzak. (U zak kelimesi de kullanılır- 
fazla uzaklık ifadesini taşır) [Bakınız; y:

İreli =  ileri (m etatez).

İri =  Büyük. [Y ir ıd e  denilir].

İrin == C erahat.

lslal} =  Ulak.

iaot =  Y eşil biber (taze); kırmızı biber (lı 
[Y aklaştırın ız: isi ot].

İtik =  K ayıp. [Y itik  de denir].

İtir- =  Kaybetm ek. (Y itirm ah «kaybetm el 
denir).

Ivez =  Sivrisinek . [Bakınız: cibin]

İzar =  K eten  çarşaf.

K eei =  İpek bir kumaş nev’i; sadakor.

K eçe l =  K el.

K efle- =  T oz halinde bulunan (kahve; öğütülmü 
lebi g ib i) bir şeyi ağza alıp yutmak.

K e k e ç =  D ili tutuk adam; kekeme.

K elep —  1 —  İnci dizileri. [Bakınız: hışır, kor] 
O rtası boş yumak; büyük çile .

K elete =  Ufak harman.

Kem e =  Anadolu’nun başka yerlerinde domala 
nilen, patates nev'inden bir yabanî ı

K enger =  Y abani, dikenli b ir sebze.

K en t =  K ö y . (K öy  kelim esiyle birlikte kull 
«K öyi kendi var» gibi).



117

ıenek =  K elebek.

ez =  Bazı kuşların başlarındaki tepelik ,

ir =  İşlenmemiş, taşlı (yer). [Bak ın ız : B o r, k ıraç],

ir  kes- =  K estirm e yoldan gitm ek, 

ç =  A lay, istikza. [Bakınız: henek].

emit =  K irem it, 

e yağı =  T ere yağı-

me == D eri üzerindeki kurumuş ifrazat; baştaki 
pislik.

meli ka- =  Üstü pötür pötür bir cins kavun. [Fırat 
kıyısında yetişir].

im =  Mihir. (K es* m astariyle kullanılır).

me =  U n, baharat ve saire karıştırılm ak suretiyle
üzüm suyundan yapılan ve kurutulduktan 
sonra yenilen kış çerezi [B akın ız : bastıh, 
çek çek , muska].

mlk =  İri saman,

tene =  K estane

tenkele =  K ertenkele ,

ik — S ıra , nöbet.

kek =  Dövülmüş buğdayla etten  yapılan bir nevi
yemek-

:n köy- =  B ir  nevi in ce kabuklu in c ir . [Bak ın ız : 
köynek «göm lek»].

in =  G ibi.
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K ip ri =  K irp i. (M etatez)

Kiprohı =  K irpi. [Y aklaştırın ız: kipri ohı «kirpi o

K irlik =  1 —  Ö nlük. 2 —  Iş entarisi.

K irt =- Bedava, parasız. [B e leş (parasız» kel 
daha çok yaygındır].

K irt’ik =  Ufak parça. [Bakınız: kırtıh «ufak, kü<

K itle- =  K ilitlem ek; kapamak (mutlak mânâs 
(K ilit kelim esi, değişmeden kullanılmkl

K izir —  Harman bekçisi.

K or =  (İlk harfi ince k ’dir) K ör.

K or duman =  (tik harfi ince k’dir) Koyu sis.

K öfı =  Köylü kadın başlığı. [Bakınız: at 
tepelik].

K ölge =  G ölge. [Bakınız: dalda, daldalıh; c 
duldalıh].

Köm cek =  Kök- Kök köm cek: soysop.

K öm eç =  Ebegüm eci

K östek =  1 - Saat kordunu- 2 - Ufak bukağı. [ 
nız: masat].

K östek i! =  Yürüyüşü dar (at)

K öşek =  D eve yavrusu.

K ötek =  Dayak.

JSöv =  Köy.

Köynek =  Göm lek. [Bakınız: K eten  köynek].
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ılek =  Tahtadan ufak koğa. Y o ğ ırt küleği : «tah
tadan, üstüvane şeklinde yoğurt kabı» 
[Y aklaştırın ız: gülek; bakınız: koka]-

[linçe =  Fırında kurutulmuş halka peksimet- [B a 
kınız: behslmet]-

iller ba- =  Başına küller; yazıklar olsun! (Telehhüf 
a tabiri).

ıllîk =  Çam aşır yıkamada kullanılmak üzere içine
kül konulan suyun bulunduğu kap- (Ç ok  
defa taştan oyulur).

inci =  Susam.

irele- =  K ürekle toplayıp atmak (K arı, gübreyi v.
b.); fırlatıp atmak (bir adamı veya şeyi)-

irrik =  Hayvan yavrusu (deve, eşek)

isegen =  Alıngan-

isi =  Darılma- [Bakınız: umı küsi]

isli i =  Dargın-

iski =  Manivelâ-

ispe =  Susam posası-

ivre =  Kürve; bir âilenin çocuğunu, kucağında
sünnet ettiren yakın dost. (Hısım sayılır), 

ıb =  Kem erli çatı-

ıbala =  Götürü. (A l- m astariyle kullanılır)- [B ak ı
nız: götîre]-

ıbarcıh =  B ir nevi üzüm- (Çavuş üzümüne benzer).

ıda- =  (Tahtayı) çivi ile, (bezi) iğne ile sathî bir
su rette iliştirm ek, tki e lin i kadadı: <mec- 
bur etti-»



K ad ın- =  1 - (T ahta) çivi ile, (bez) iğne ile sathı I
su rette iliştirilm ek. 2  -  Yorulup kaim 
(adam).

K ab- =  Kalkmak.

K ab ın ç =  K akınç; ayıplama. [Baş kabıncı: «yüze \
rulan ayıp»].

K akırca- =  Bozulmak (yağ; ceviz gibi kuru meyi
kavrulmuş yemek).

Kam ka =  Ufak odun parçası; yonga.

K ap- =  Isırm ak (köpek, at).

Kapa]}lı =  Kapalı- [Bakınız: örtık].

K apkacah -  Mutbak takımları-

Karaçı =  Ç ingene. [Bakın ız: mıtrıp].

Kar al- =  Kararmak.

K arannıb =  K aranlık.

Kar bas- ve =  K arlığa  kar yığmak. (Davul çalınarak, oyı 
kar bastır* 1ar oynanarak yapılır).

K arın  =  İşkem be.

Karınça =  Karınca.

K arka =  Karga-

K ari amaç =  Pekm eze bol kar karıştırılarak  yapılan nesi

K arlankuç =  Kırlangıç.

Karlıb  =  1 - Kışın yağan karları, yazın kullanm
üzere saklamak için mağara içlerinde 03

120
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lan, üstü kapalı derin mahzen. 2 -  B ir  ta* 
rafına kar koyarak içindeki suyu soğutm a
ğa mahsus kap.

rpız =  1 -  Karpuz. 2 - A bajor

rşıma-
■şı =  K arşı karşıya.

sar =  B ezi ağaıtm ak için kullanılan nesne; kitre,

iarla* —  B ezi kitre içinde tutup beyazlatm ak

tım  =  Hısım. [Y ak laştırın ız : A rapça Kavm ].

ı/ırğa =  Kavrulm uş çerez  (m ısir v .b )-

yğana =  Ç ılbır,

yralı =  D öşem e taşı.

İle =  K u m bara; para çekm ecesi. (Bakınız : A rap
ça : ğalle).

ili =  Sincap.

mçi - Kamçı

nne =  1- Lamba şişesi. 2 -  Taştan su terazisi.
3 -  Havuzun ortasında, su seviyesinden da
ha yukarıya kadar çıkan amûdî oluk.

ri =  İhtiyar (kadın),

r i -  =  İhtiyarlam ak (kadın),

şmer =  M askara,

şmerlıh =  M askaralık

tmer =  1 • Kaymak ve şek erle  yuğurulmuş, kalın
ca açılm ış yağlı hamur ta tlıs ı. 2 -  B ir  nevi 
çiçek.
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K etrem îz

K ezev l 

K ıc ıt v e r -  

Kıdıhla- 

Kıfıl

ğ

K ıraç 

K ırnaş -

Kırnaz

K ırat

Kırnava gel- 

K ırbız 

K ıssa 

Kızıl kurt

K ızdır •

Kızdırma

K in cifir

Kavanoz. [Y a k la ştır ın ız ! A rapça —  Far 
katre-miz).

Küçük çuval. [B a k ın ız ; haral, sırğa]. 

Kıskandırm ak; niabet verm ek; tahrik etnr 

Gıdıklam ak.

B öceklerden korumak için asma çubukl 
na sürülen macun.

K eçi ve deve g ü b re si: [B a k ın ız : fi:
tezek , yapma].

T aşlı, verimsiz, susuz tarla. [B ak ın ız : b

İş yapan adama mani olmak. [Y aklaştın  
s ırn a ş -] .

Hasis, cim ri.

B ir hububat ölçüsü —  bir kilenin 8  de 
rinin («tim in in»  A rapça şümün’ün) A 
b ir i ; şinik.

(D işi kedi) erkek (kedi) istemek. 

Kırm ızı boya. [B a k in iz : boyah].

K ısa.

Ehli hayvanların bağırsaklarında üreyip 
lan öldüren bir kızıl k u r t; m ecazen : öl 
Beddua m akam ında: kızıl kurt da de 
[B a k ın ız : kuzıl kurt].

Isıtmak. Hiddetlendirmek mânasına da gc

Sıtma- [B ak ın ız : ısıtma].

O ynak, hoppa (kadın). [Yaklaştırınız: Aı 
ça : ğanc].
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ifir =  K aranfil (her m ânasiyle).

tik  =  Ufak parça.

— 1 • Güdük- 2  - (A rg o) Tırnaktan atma- 
3- (Argom su) müflis. 4- Kuyruğu kesik (kuş).

ma =  1 - Kıyılm ış et. 2 -  Sulu çiğ  bulgur köftesi-

;ah =  G ü z e l; y iğ it.

=  Hulliyyat dizisi. [Bakınız : kelep, hışır.],

?a =  K oğa. [B a k ın ız : külek].

ı|} =  Koruk.

: =  (Kuç değil) kucak. (Daha çok çocuklara
karşı söylenir : kucıma gel! gibi).

:ah =  Kucak.

lir -  =  Yaram azlık etm ek (çocuk), ö b ü r  genel mâ
nası da vardır.

a =  tçine üzüm, incir gibi taze m eyveler konu
lan sep et. [Y aklaştırın ız: G  y.d. Küfe. A rap 
ça : kuffa).

;a =  İplik yumağı.

inç =  S ır t ağrısı [Bazan sırt anlamına da gelir],

inç kah- =  (S ırt)  ağrımak

na =  Nikâh altında birden fazla karısı olan erke
ğin her karısına göre öbürleri.

akıma =  K ertenkele

ıt =  D ayanıklı, mühkem (yapı, hullliyat).



Kurdala-

Kurk

Kurka yat-

Kurkışın

Kursah

K ursağı dar

Kurıt

Kurna

Kuşhana

Kutnı

Kuymıh

Kuyrıh 

Kuzı kulağı

Kuzla

Leblebi

L eğen

124

Kurcalam ak (ber mânasiyle). [Y aklaştım  
kurcala-].

Kuluçka.

Kuluçkaya yatmak.

Kurşun [H er anlam iyle].

K ursak (hayvan); mide (insan); mecaı 
havsala.

Sabırsız-

Tarhana.

Hamamda içine musluktan su akan 
(hamam musluğu mânasına da gelir).

T en cere . [Yaklaştırın ız: K uş-ljane?].

Y ollu  ipek entarilik. [Y ak laştırın ız : Ara 
kutun].

Y ağla un karıştırılm ak suretiyle yap 
şekerBİz bulamaç.

1—  Kuyruk. 2 —  Kuyruk yağı.

Sulak yerlerde yetişir, iştiha açıc ı, ekş; 
yabanî sebze- [Bakınız: narpız su yar] 
yarpı].

Doğurm ak (kedi, köpek v. b. hayvan 
[Bakınız: en ik].

L eb leb i şeklinde altından yapılma hul 
eşyası.

: Leğen
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lek =  Leylek

ı =  Nem; nemli,

g er =  G eniş bakır sahaiı.

li =  Salıncak .

ça =  Mürekkep hokkasına konulan lif.

ıt =  Kalın değenek, sopa.

=  Ufak taş silindir.

dır =  Loğu [bu kelim eye bakınız] yuvarlam ağa,
çekm eğe mahsus V  şeklinde ağaç.

lok =  A t üzerinde ırgalana ırgalana gidiş,

lokı =  Bu şekilde giden a t; atı bu şekilde sürüş,

ız == Böğrülce.

=  Tuzlu peynir.

=  Erkek deve.

ik =  Musluk; havuzun su akan oluğu. (Bakınız:
kenne).

al =  V ebal. [A rap ça?].

sİ at- =  A ndiçirm ek.

gır =  Bakır sikke-

ğırlı- =  «Mangırlı bahçe»: U rfa’da Karakoyun suyu
a kenarında bir bahçe-

ıra =  Sulanan tarla ve bostanların ayrıldıkları
küçük müsavi kısımlar-



Masat

Mavla-

Maya

Mayasıl

Mayıs

Melhem

M enegiç

Mertek

Mezzek

Mil}

M ir az 

Muska
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Nağara

Nacah

Nahana

Naljır

Nafeırçı

=  K ordon. [Bakınız: köstek].

=  (K ed i) miyavlamak.

=  Dişi deve-

=  D erinin yarılm ası hastalığı; basur.

=  İnek tersi. (Bakınız: tezek, yapma).

=  Merhem: (A rapça: merhem)

=  F ıstık  nev’inden bir yabanî ağaç (kav 
larak yenir]. [Y aklaştır: Merzencûş. merz 
?ûş].

=  Tahta d irek: salma.

=  A lay , istihza. [Bakınız: A rap ça: maz 
m izah?]. (Etmah «etm ek» m astariyle 1 
lanılır).

=  Ç ivi. [Y ak laştırın ız : Farsça mih].

=  Murat. (Bakınız: Murat).

=  Bastığ ın  [Bu kelim eye bakınız] içine dö\ 
muş iç cev iz , badem veya fıstıkla toz 
ker konulmak suretiyle muska şekliı 
yapılan kış çerezi. [Bakın ız: bastıl}, çekç 
kesm e, sucıh].

=  Davul. [Yaklaştırınız-* Arapça nakkâra]

=  Ucu eğri çekiç.

=  Lahana.

=  Sabahleyin yayılmağa gidip akşam dö: 
sığır sürüsü.

=  Nahırı idare eden adam.
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=  [Bakınız: Su yarpızı; yarpız].

=  İnce kadın baş örtüsü. [Bakınız: yamşah,
püşi, yazma]

=  Kaça (F iat sorm ada kullanılır). [Y ak laştı
rınız: n iceye].

=  N i n e .

=  Ninni.

—  İnce tahta talaşı- 

=  N işasta.

=  Y arım  okka ( =  641 gram lık bir eski ölçü).

=  1 -  O ca k , 2 -  Şayanı hürmet âile ; hanuman; 
mukaddes âile.

=  Seriu l’infial; çabuk gücenir.

=  O ğlak.

=  O ğul.

=  O klava; odundan yapılma in ce  uzun ekmek 
merdanesi.

=  1 - İkiden fazla çocuklu  bir babanın ik inci 
çocuğu. 2 - Pem be b ir çiçek .

=  i lâç

=  G öze ilâç koyan diplom asız doktor.

=  Otuz.

=  Ö n. [Bakın ız: öng, önk].

=  Ü vey.
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Ö k se - =  Ö zlem ek. [G öresi gel- fiili de kullandı

Ö ksirih =  Öksürük- [Bakınız: öskirih].

Ö ng =  Ö n. [Bakın ız: ög , önk].

Ö nk —  Ön- [Bakınız: ög, öng].

Ö rgen- =  Ö ğrenm ek. [Bakınız: belle-].

Ö rget- =  Ö ğretm ek. [Bakınız: bellet-].

Ö rt =  Kapamak (kapıyı; yüzü v. b.). [Kapa- p< 
kullanılır].

Ö rtik =  Kapalı (kapı, yüz v. b.). [Kapalı yeı 
kapahlı demir].

Ö skirih =  Öksürük. [Bakınız: ö k sirih j.

Ö y le =  Ö ğle vakti.

Palaz =  Kuş yavrusu.

Palıt =  M eşe ağacı- [Y aklaştırın ız: F arsça : pel

Pakır =  Bakır.

Pakla =  Bakla.

Paklankuç =  Main [baklava dilimi] şeklinde.

Paklava —  Baklava.

Pambıh =  Pamuk.

Pam pal =  Toram an (kedi).

Parpazla- =  Çırpınm ak.

Patpat =  Patlatılm ış m ısır; kıtır.

Payam =  Badem.



[e kur- =  B aşa çıkılam ıyacak bir düşmanla uğraş
mağa yeltenm ek.

cer =  P ancar.

d ir =  Peynir,

ik- =  Korkup kaçm ak'

iktlr- =  Korkutup kaçırm ak.

k =  S e rt, katı, muhkem, berk.

kiş- =  S e r t , katı, muhkem, berk... olmak.

Kıştır- =  Sağlam laştırm ak, laçkalıktan kurtarmak.

kıt- =  Tahkim  etm ek; katılaştırm ak; payanda vur
mak; berkitm ek.

te =  Zıpzıp oyununda nişan tutulan büyük bilya.

ik =  D on paçası.

ıh —  B ıçak .

lirim  =  Sem izotu.

:ı =  Zatî (eski püskü) eşy a .

ah =  F ıstık  nev’inden çok  sık meyveli b ir  çam
cinsi. [Y aklaştırın ız: bitir],

!k =  Kedi.

ar =  Pınar.

at =  Çelik- [Y aklaştırın ız : F arsça  pülad, ffllâd].

=  Bozm ak (her mânasiyle).
U . A . 9
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P ö ç =  Kuyruk sokumu.

Puç =  İşe yaramaz; içi boş (hububat). [Yaklaştı
nız: G . y. d. boş].

Pus =  S is.

P ü rç ik li =  Havuç.

Püşi =  E rkek lere mahsus renkli ipek baş örtüı
(Y ak laştırı..'z : F arsça : Püşide). [Baku
neçek, yaşmah, yazma].

Ravah =  Kem eraltı- (A ra p ç a : rivâk).

R ik  =  Zıddiyet.

R ik  a t -  —  Musallât olmak.

Ruha =  U rfa’nın eski adı. [*]

S ağ al - =  Aşağıya süzülmek (kuş v .b . ).

Şahla - =  Saklam ak.

Sabaı =  Saksı

Salçırğa =  Koyun ve köpek g-ibi hayvanlara yapı$
kanlarını emen bir böcek . (B ak ın ız : ;en ı

Sakkız =  Sakız.

Sa^o =  Uzun ceket.

S a l -  =  Gönderm ek (adam , haber v .b .).

Salhım =  Salkım . [B a k ın ız : ç ir t ik ].

Saltabaş =  Tek b a şın a ; ilişiksiz (hizm etçi v .b .)

[1] Bu husustaki orijinal etüdümüzü hazırlam akta olduğun 
«U rfa T a rih iz  ad lı esere bırakıyoruz.
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Sapan (çocukların taş attıkları).

Sararm ak.

Asma yaprağı ile yapılan dolma yem eği. 
[Bakınız : yarpah].

Sarık

Büyük delikli kalbur

S ö z , haber- Söz s a v : «dedikodu».

Gümüş üstüne yapılan siyahımsı nakış; gü
müş kaplama.

Üstü nakışlı, kaplamalı gümüş (eşya). 

Y o llu , ipekli kadın kumaşı.

Soğuk.

Yakası işlem eli geniş en tari.

Seksen

Rutubetli saha.

Sakal.

Kız alıp verm ede söz kesm ek. (O ğlan  ev i
ne a ittir ve törenle y apılır.)

Y erd en  10  —  70  sm. yükseklikte yapılan 
oturm a yerleri

Sek iz .

Sanki.

G en iş kubbemsi sep et. (A ltın a  yem ek ko
nur ve teldolap ödevi görür).
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Sem ir - =  Şişm anlam ak.

S em irt - =  Şişm anlatm ak.

S e p - =  Serpm ek.

S e p e le - =  Ç iselem ek (yağm ur), çilem ek (kar).

S ev li =  Şelvi

Sıcah =  S ıca k .

S ıfra =  Sofra-

S ırğ a =  G eniş çuval. [Bakın ız: l)aral, k ezevi]-

Sırım =  Ç arık  vesaire dikmek için deriden yap 
mış ince tel- [Bakınız: sırı- ].

S ır ı - =  K aba dikmek (y o rg an ı); çarık  vesaireyi ı 
sırımla dikmek.

S ile =  A ğzı beraber doldurulmuş (kap, ölçek  v.l

Ş ile p çe =  tbrik altına tutulan ufak leğen.

S in g ir =  Sin ir. [Bakınız: çındır].

S iy en ç =  Ç it

Siyrınçah =  Kayağan.

Siyrıl} =  1 -  V ücutta hasıl olan sıyrılma iz leri; be: 
2 -  Sıyrılm ış. 3 -  terbiyesiz, şım arık.

S im sir - =  Sümkürmek.

Sim sirik =  Sümük.

S in sile =  S ils ile .

Solıh =  1 ■ Soluk, N efes. 2  - Solm uş (çiçek , be 
v .b .)
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f al - =  N efee alm ak; dinlenmek

=  Son ra . [Bakınız: sora sorna, soyn a, soyra].

=  Sonra. [Bakınız: sona, sorna, soyna soyra].

a ■= Son ra . [Bakın ız: sona, sora, soyna, soyra].

a =  Ölünün zatî eşyası (M ecazen tahkir maka
mında da kullanılır.)

ıa =  Sonra- [Bakınız: sona, sora, sorna, soyra].

a =  Son ra . [Bakınız: sona, sora, sorna, soyra].

=  Sövm ek.

İme =  P atlıcan  kızgın külde pişirildikten sonra
yakılm ış yağ dökülmek suretiyle yapılan 
yemek.

=  Söylem ek. U rfa A ğzı’nda demah «demek» 
yerine daha çok  bu kelim e kullanılır.

ı =  İpe dizilmiş cev iz , badem veya fındık içinin
kaynamış üzüm suyuna daldırılması sure
tiyle yapılan kış çerezi [Bakınız: çekçek , 
bastıh, kesm e, muska].

ıbağı =  A sm a kabağı-

—  Sıva.

=  1 - Sıvam ak. 2  - Sığam ak.

r- =  Su verm ek (tarlaya, hayvana). Urfa A ğ 
zı’nda sula- m astarı varsa da bu, daha çok 
su serpmek mânasına kullanılır.

ırpızı =  Sulak yerlerd e yetişir, çiğ  yenir, iştiha
açıcı yabani b ir sebze. [Bakın ız: yarpız, 
narpız],

i
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Süm ik = Kemik. [Bakınız: gem ik].

Sümiye G elişi güzel, kabataslak (iş, hareket).

Süzek = Süzgeç.

Şadı = Maymun.

Şahna — Harman nezaretçisi. [Yaklaştırınız: A rı 
şahna]. [*]

Şakşakalillo  = G elincik çiçeğ i.

Şarval Şalvar. [Y aklaştırın ız: A ra p ça : sirvâl].

Şeb ek  - Ufak bir cins maymun.

Şellek  = A rkada taşınan yük. [Şelleg i çininde: ) 
omuzunda; Farsça  hâneber-düş].

Şellek le- = Sırtlay ıp  götürmek.

Ş ikâr = Ehemmiyetli şey, (K inaye tarik iy le söyle

Ş in d i = Şim di. [Bakınız: hindi].

Ş ir ik  = Susam yağı.

Ş işe k  = 6  ayla iki yaş arasındaki dişi koyun.
_v V,

Ş it ı l  = Fidan.

Ş o r  = Tuzlu. (F arsça : şür).

Şo rb a  = Ç orba- [Y aklaştırın ız: A rap ça şurb].

Şorlah  = Tuzlu (leblebi, fıstık  v.b.). [Y aklaştır 
çorah «çorak »]

Ş ö r ık  = Salya.

Şüşe = Ş işe . [Farsça: şişe].

[1] D . L . T . te  bu kelim e 4:4-  su retind e, T ü rkçe 1
gösterilm iştir.
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Mezruat; ekin.

Pencere- [A rapça: taka]

Tura oyununda kaybedenin eline veya sır
tına vurulan, ucu düğümlü mendil; veya 
bez. (Bakınız: to laka).

Yağm a. [Y ağm a «yağma» kelim esi pekaz 
kullanılır].

Haniya.

Ufak ev fırını; kışın, tandırlıh «tandırlık» 
denilen ve çok defa tahtadan yapılan g e 
nişçe ve yüksekçe bir küp şeklindeki mah
fazanın alt kısmına mangal veya tarıfla 
[bu kelimeye bakınız] küllü ateş konmak 
ve üstüne geniş tandır yorganı örtülmek 
suretiyle kurulan ılık dinlenme ve uzanma 
yeri. [A rap ça: tannür].

Tanıdık; bildik; ahbap.

Bazlam adan (bu kelim eye bakınız) kalın 
saç ekm eği.

Yayvan toprak mangal.

Madeni su m aşrabası.

Sem izlenm ek. (D aha çok hayvan hak.) 
[Bakınız: sem ir-],

Sem izletm ek. (D ah a  çok hayvan hak.) 
[Bakınız: sem irt-].

Sem iz. (D aha ço k  hayvan hakkında).

1 • Y ü k dengi. 2 -  D olu küfe. 3  -  E ş , akran 
4  - A t yavrusu.



136

T ay  gelme =  İkinci defa evlenen kadının ilk kocasında 
olup yeni evine getird iği çok defa te 
çocuk. [Bakın ız: tay].

T e b erik  =  A ndıç; hatıra eşyası; fetiş-

T eh e (e uzun KT ,  .
. V =  Ne fena!

okuour)

T eh  =  Üzüm salkımlarında tatlılaşıp kuruyan v
usaresi pekmez halini alan taneler.

Teh bekm ezi =  Bulama (tatlı). [Bakınız: bekmez «pekmez:

Tekm eçüt =  «Tek mi çift mi» oyunu. [Bakınız: çüt «çift:

T e le s- =  (K alb ) fazla çarpmak. (T elefsi- ve televsi-«
kullanılır).

T e ltik  =  Eksik ; çapraşık; netam eli.

T en e =  Tane.

Tenele- =  Tanelem ek; tane tane yapmak (narı, üzümii 

T en ge koy- =  Fena kokusu geçinceye kadar bekletm ı 

Tepele- =  Ç iğnem ek; basıp geçm ek.

Tepelem e = - T ep e teşkil edecek şekilde doldurulmu 
[Bakınız: sile].

T ep elik  =  Kadınların eskiden baş örtüsü altından gi 
dik leri, kenarına altın takılı kısa başlı 
[Bakınız: ahıtma, k ö fij.

T e p ık  =  Tekm e.

T ep ir  =  Büyük kalbur-

Tepren- =  D eprenm ek, kımıldamak.



Kım ıldatm ak, yerinden oynatmak (ağır bir 
şeyi).

Bitmek [dâva, vak’a, hadise].

Terketm ek

Eğerin arka kısmı.

Yün eğirm eğe mahsus âlet.

Geniş çam aşır leğeni. (Y aklaştırın ız : G- y. 
d. taşıt; A rapça taşt].

Çıkmaz sokak.

R ahatı bozulmuş; münselib ül-huzur.

Çabuk. (F arsça : tiz).

Taze.

Y ak ıt olarak kullanılan kuru hayvan güb
resi. [Bakın ız: fışkı, k ığ , yapma].

T ırtıl.

Dikmek (her m ânasiyle).

E t parçası. T ik e  tik e : parça parça; lime 
lime.

Diken.

Burnunun ucunda Urfa (Halep) çıbanı çık 
mış adam. [Bakınız: gözellih , h irn ik].

M usallat olmak.

Tüy.

Üzüm kütüğü.
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Toh

Toljm a

Tohmah

T o k aç

Toklı

To lak a

Topala!}

Topıh

T or

Torlah

Torpafe

Tospağa

T oy

T o y  toklı 

Tök

Tök-

Tökez-
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—  Tok.

=  Fazla yem ek yem ekten (insana), zaralı a 
emmekten (çocu ğa), fazla yem yem ekt 
(hayvana) gelen hastalık. ./

=  Tokm ak.

=  Ç am aşır yıkanırken vurulmak üzere tahl 
dan yapılma âlet-

=  İki yaşında koyun.

=  Tura oyununda kaybedenin eline veya sı 
tına vurulan ucu düğümlü bez veya mend 
[Bakın ız: talaka].

—  Döğülmüş, hazım sızlıklarda su ile alını 
acımsı bir nebatî kozalak.

— Topuk.

=  1— A ğ ; tuzak. 2—  A cem i, beceriksiz. [B 
kınız: toy].

=  Delişmen-

=  Toprak.

=  Kaplum bağa.

=  1 — Düğün. 2 —  A cem i. [Bakın ız: to r , torlal

=  Toy kuşu.

=  1— K abasapa (adam). 2 —  Aşığın çık 
tarafı.

=  D ökm ek.

—  Burkulmak; aksamak (ayak).
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=  Tunç.

=  Terazinin mili-

n - D on.

=  Dut.

Iı =  A teş tutuşturm ağa mahsus şey . [Fazla ekşi
şey ler için de kullanılır].

ı =  Muvakkat bir iş  için  ü cretle tutulan işçi.

ki =  Mayhoşu (nar).

=  Tütsü.

le- — Tütsüden geçirm ek (birini); tütsülemek
(bir yeri).

=  Hicap.

=  Mahcup. (Daha çok , utanılacak bir iş yap
mış adam için kullanılır).

= Çürüyüp dökülmek (m eyve; yara dolayısiyle 
vücut). (Bakınız: ep ri-). [K öp ek  bağırması 
mânası da ayrıca m evcuttur-]

iüsi =  Birisinden, umduğunu görem em ek dolayısiyle 
ona gücenme hali.

ıııyap- =  H iç yoktan dargınlık çıkarm ak. [Bakın ız: 
küsi].

=  Vurm ak; öldürm ek. (Bakınız: vur-).

f- =  Uğraşmak.

=  D örtte  bir. (A rap ça : ru b ').

ver- =  Tarlasını, bahçesini ve sairesini hasılatının 
d örtte birini almak üzere kiraya vermek.



Urva — Hamurdan ekm ek yapılırken ohlavıya (bu k
limeye bakınız) bulaşmaması için dökülen u

Uşab =  Ç ocuk. (Daha çok erkek çocuk mânasıı
kullanılır.) [Ç ocıh  «çocuk» kelim esi pek 
kullanılır].

U t -  =  Kumarda (kumarbaz), bilya vesaire oyunu

da (çocuk) kazanmak. [Bakın ız : utız- ]•

U tız -  =  Kumarda (kum arbaz), bilya vesaire oy
nunda (çocuk) kaybetm ek. [Bakın ız: ut -]

U y ar- =  Uyandırm ak; ikaz etm ek.

Uz = '  Mahir; bilgiç-

Uzan - =  1 - Uzanmak; 2 - Uzun oturmak; yatmak.

Uksek =  Y üksek. [Bakınız: Ü skek].

Ün =  Bağırtı.

Ün kün =  Gürültü patırtı.

Ü nne- =  Bağırm ak. [Y ak laştırın ız : ünde-).

Ü skek =  Y ü ksek. [Bakın ız: üksek].

Ü skire =  Büyücek çorba ve ayran tası-

Üz =  Y ü z, çehre [Y ak laştırın ız : yüz].

Üz- =  (D eriyi) soym ak. G .y -d : yüz-).

Ü zik =  Yüzük.

Va! =  H ayret ifade eden ünlem. [Yaklaştırıni:
vay! ].

V ala =  İpekten tülümsü ince örtü.

Var- =  Evlenm ek (kadın).

140
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ih =  Sarı bir çiçek.

:h ki-
1- =  Korkudan vehveh çiçeği gibi sararmak.

=  V atan, yurt. [Y aklaştırın ız: Tü rkçe otan, 
A rap ça vatan]

vişş =  Kadınların kullandıkları taaccüp edatı. [B a 
kınız: er, err!).

=  1 ■ Vurmak. 2 • Ö ldürm ek. (U r- da kulla
nılır).

=  Aşık olmak.

=  O t vesaireyi kaldırmak için kullanılan çatal- 

=  Y abancı. [Bakınız: yeddi yad].

=  B ir nevi hamur tatlısı, 

ır =  Yağm ur.

■= Y aka.

=  Yıkam ak.

=  Y akın .

=  Y alak, 

z =  Yalnız (her m anisiyle),

ı- =  Aldanmak. [Bakınız: yaldat-]-

== Aldatm ak. [Bakınız: yaldan-].

=  (D ıvar) tek kat- (Y alın  kat suretinde kul
lanılır.)

|ra]} =  Yalın  ayak; ayakkabısız.

> =  Yam a.
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Yam a- =  Çürük bir malı başkasına maletm ek.

Yam ala- =  Yamamak-

Yam an- =  B irine yük olmak.

Yainşat) - İpekten krem renginde baş örtüsü- [Y ı
taştırınız: yaşm ak; bakınız: neçek , pü
yazma]-

Yandır- =  Yakm ak. (Yal)- «yakm ak» pekaz kullandı 

Yandı döndı =  Bukalemun renginde (kumaş, çarşaf v-b.

Yanfırı =  Çarpık- [Bakınız: yanpırı].

Y anpırı —  Ç arpık, [Bakın ız: yanfırı].

Y an sıla- -  A lay maksadiyle karşısındakinin karek 
lerini taklidetm ek; öykünmek.

Yarpal) - Y ap rak; asma yaprağı; asma yaprağınc 
yapılan dolma- [Bakınız: sarm a.]

Y a t- =  Y atm ak; uyumak. (Uyumak mânası yayg 
dır.)

Y arp ız =  Sulak yerlerde yetişen , iştiha açıcı yab 
su nanesi- [Bakınız: narpız; su yarpızı.]

Yavaşa =  N allanacak hayvanın ağzına vurulan tai 
kıskaç-

Yavşal) =  B it  yavrusu.

Yay- =  Sürüyü otlatm ak.

Yayan =  Y ay a.

Y ay  al) -  Y ay a  olarak.

Y ay ıl- =  Otlam ak (sürü, hayvan).



h =  Y a y la .

m =  O tlanacak  yer; o tlanacak o t v .b .

a ver- =  T arlasın ı, bahçesini (v .b .) kazancın yarısı 
üzerinden kiralam ak; hayvanı bu suretle 
bakılmak üzere ortağa vermek.

=  Y azık . [Yazzıh diye de kullanılır].

ı gel- =  A cım ak. [Y azzığ ı g e l-  diye de kullanılır].

a =  Renkli baş örtüsü (D aha çok  erkeklere 
mahsus). [B a k ın ız : püşi, yamşah, neçek].

a =  Yakılm ak üzere kurutulmuş sığ ır vesaire 

gübresi [Bakınız: k ığ , tezek , fışkı].

i =  Y ed i.

i köy-
ıharı — Y edi göm lek dışarı «yabancı sayılacak de

recede uzaktan akraba».

i yad =  Y ab an cı; akraba olmıyan.

=  E ğe

=  Rüzgâr.

cçı —  Dalkavuk.

ife =  Hayvanlar için yapılan sabit yem y iyecek yer. 

i- =  Y en i.

=  Yürüm ek, 

yeri- =  (K adın) aş yerm ek.

I =  «Muaafaha için elin i uzatl» mânasına bir hitap 

=  Erişm ek; yetişm ek.
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Y ıh lat- =  Ihlatmak, deveyi çökertm ek.

Y ılgar =  Ilgar; atı dört nala silkme hali-

Y ır =  Taganni. [Y aklaştırın ız: ır].

Y .r- =  Yırtmak-

Yırıh =  Y ırtık ; düğme deliği-

Y ırla- =  Tag-anni etm ek; ırlam ak.

Y ırğ a la - =  Irgalam ak; sarsmak.

Y im eni =  Ham köseleden yapılma (çok  defa kırmı: 
ayakkabı.

Y irak =  Uzak. [Bakınız: tral}]<

Y ir i =  İr i. [Bakınız: ir i].

Y itik —  K ayıp. [Bakınız: itik].

Y it ir - =  Kaybetm ek. [Bakın ız: itir-]

Yoğın =  Kalın.

Y o ğ ırt =  Yoğurt.

Y  onacah =  T aş yontma âleti.

Y oz =  Kasaplık hayvan.

Yuha =  Y ufka; ince. Yuha ekm ek: « in ce saç el 
ineği». [Bakın ız: bazlama].

Yuharı =  Yukarı.

Yuh. =  Uyku.

Yural =  Yular.

Y uvala- =  Yuvarlam ak [her mânasiyle].



ralah =  Ç iğ  köfteden, küçük ceviz büyüklüğünde
yapılıp kaynar suda haşlanan, yağda kızar
tılarak  veya kızartılm ıyarak yenen bir bul
gur yem eği. [Bakınız: kıymalı küfte, çiğ 
küfte, aya küftesi]. [Y aklaştırın ız: yuvarlak].

ıg  =  Yün- [Bakınız: Yünk].

nk =  Yün. [Bakınız: yüng].

ebe yüz =  Yüz yüze.

-inci =  M uztarip. [Y a k la ş tım : F arsça  zâr].

ıg i =  Üzengi.

j ı t  =  Düğün alaylarında ve diğer sevinçli anlara-
da kadınların, elleri ağızlarına götürüp çe k 
mek suretiyle bağırtılarına verdikleri hu
susî bir ahenk.

ğ ıt çal- == Zılgıt sesi çıkararak  seviç gösterm ek.

rıkı =  Zirzop-

»il =  A hır süprüntüsü.

kara =  Simsiyah.

len- =  (Kuru sebze) çimlenmek

ıgil =  Pejm ürde üstbaştan sarkan paçavra veya ip.

îM  zi y arat =  Param parça elbiseli (adam). (Argom su).

kkı =  içinde ıslak bulgur vesaire dövülen ve (çok
defa) taştan  oyulan çukur, büyücek âlet.

nkla- =  (B aş) şiddetle ağırmak.

ıbın =  Entari.
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Köy vesaire adları

Urfa A ğzı’nda ad verme hususuna dair bir fikir ver 
mek için bazı köy ve sem t adlarını eserime katıyorum 
Bu listede bütün Urfa ve dolayı köy ve sem tlerinin adla 
rı bulunmıyacaktır. Bu adlar vaktiyle tamamen denece! 
kadar Türkçe iken bilâhare, muhtelif sebeplerle başka dil 
lere çevrilm iştir. M eselâ eskiden beri A ğca Kala «Ağcı 
Kale» denilen yerin adı T e li al-Abyaz «Beyaz Tepe» ye 
Kız Bozan köyünün adı «Haribt al-Bint» e çevrilm iştiı 
Bunun pek ço k  misallerini verm ek mümkündür- Bu not 
tan sonra sıralamağa geçebiliriz:

A çar, A ğacı, A ğ ca  H esar, A ğ ca  Kala, A ğ ca Kenl 
A ğca V eran, A ğ ca  Ö ren , A ğ  C ara, A ğırhan, A ğ  Ma 
zıt, A ğzı B öyik, A hırca, A ğ  P iyar, A lhas, cAli Baı 
Alma Ş ar, A ltı Natıır, Anas, A nk, A rak, A ran, Ar 
ğıl, Arpa Tin , Arvana, A rvanlı, A slan lı, Abamoı 
A şağı Güyli, A şağ ı K ülinçe, A şağ ı Parapara, Aşmara 
A t G üden, Aymana, A ynı, A yran, A z D ik , B aç El: 
B ağ  D ik, Bakar, Banı K ep irgen i, B aş Bük, Baş Ve 
ran (Baş Ö ren), Bayınsız, Baykuş, Baz İt, Bederı 
B e lik , B eşik , B eg  B u rcı, B e z ırç ı, B ile S o r, Boğıı 
Bostancıh, B oz, B o z  İg, B oz T ep e, Bucab, Buğc 
Şah, Buldıh, Bulğan, B u rç, B ü lik  Başı, Bür Har 
Cavsab, C ib in , C ib in  V eran , C ol, Culı Han, Curın 
Cülmen, Ç akkallı, Çahmah, Ç am ırlı, Ç anahçı, Çandır 
Çarı}), Ç at, Çata}}, Ç atal Hurma, Ç ayır, Çekm e O rıç 
Ç eleaıli, Ç em lice, Ç ep çep i, Ç e rç ilı, Ç erb eşlı, Çilbin 
dir, Çim delı, Çin P olat, Ç ığm anlı, Ç oğan, Çölm ekçi



147

an, Davalı, D eli Kulı, D engiz, B acı, D ibe, D i- 
Dikme, D ip, H esar, D odaş, D ongız, E ğ r ice , Em e- 

Esem , Kulı, Fak , Fatm a Kuyı, Fik, G eçili, Gede 
ıan, G erd ek, G ildin, G ök, T ep e, G ölcib , Gön- 

G ülli, G ülük, Güneş, Veran, Güynik, Haf, Ha
lesen, H avşanlı, H ekice, Hırhız, A t, Horzım, Ho- 

İç K ara, İlhan, İncirli, İrice, K abacıl}, K ala, Ka- 
ayat, Kangılı, Kanlı A vşar, Kap, Kara B aba, 
ı  Curın, K ara G eçi K ara K öp ri, K ara Kuş, Kara 
ı, Kara O ğlan, K argılı, K aym at, Kaynah, 
gerli, K ep irce , K eser, D ere, Kızıl B u rç, K ızıl Hö- 
, Kızıl K aya, Kızlar, Kolan, Konaj}, K orıhiı, K öse, 
;ker, Kuntaş, Külefli, K ülinçe, Küpeli, Lezge, 
nıca, M arsavı, Mendik, Mayana, Mişmişi, N acar, 
jıhan, Nügi, O rta  V eran, ö k iz , Ö kiz O ynatan, 
>ek, Parapara, Payam lı, P iş ik , Sallıca , Sam , San- 

Sarıh, S e l man F ak ı, S e rin ce , S in ek li, S ırın , 
ın, S ö g itli, Su laca, Sultan tepe, Şaman, Tam lıca, 
lıca , T at Burcı, T o c ı, Tülmen, U lıbağ, Üzim kara, 
ırlik, Y aban, Yarım ca, Yapsa, Y aslıca , Yaylacıh, 
dah, Yîıharı A bana, Zincik, Zivink, Zorava.
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